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. . . a ut quia conueniunt ignes, et semina multa 
conjluere ardoris consuerunt tempore certo, 
quœ faciunt salis noua semper lumina gigni : 
quod genus Idœis j ama est e montibus altis 
dispersas ignis orienti lumine cerni, 
inde coire globum quasi in unum et corificere orbem . 

D E RERUM NATURA, V, 66o-665 . 
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à Je " 6CTf1.0> ~pycx.vov · Tif> dt7f1. loupy/cx.s • .• 
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PRÉFACE 

Les représentations et les textes que je publie dans le présent 
ouvrage ont été copiés par Cha mpollion et Lefébure. Je les ai collationnés 
d'après les photographies et , ensuite, revus sur place pendant mon 
séjour a Deir el Médinah cl urant les années 1 glt .2 a 1 9lt5. Ces textes 
sont fort instructifs, ne serait-ce que pour montrer à quel point les 
écrits religieux, en général , étaient mal compris par les copistes 
égyptiens et avec quelle désinvolture ils étaient transformés (cf. le pas
sag·e du Livre des Morts , pl. XX VII, 6) par les décorateurs des tombes 
royales. Néanmoins, j'ai cru utile de présenter ici ces hribes des spé
culations des anciens Égyptiens qui ont indubitablement survécu et 
influencé la pensée du monde méditerranéen. 

Je remercie M. Charles Kuenlz , Directeur de l'Institut français 
d'Archéologie orientale du Caire, d'avoir accepté ce travail pour paraître 
dans la collection de la Bibliotheque d'Étude de l'Institu t. Je remercie 
également M. Lajuncomme, Directeur de l'Imprimerie de l'Institut 
français, et tous ses collaborateurs. 

Les planches A, B, C et D ont été exécutées par M. Pierre Clere. Le 
texte (pl. 1 à XXXV ) est également de lui , fai t d'apres mes copies. 
M. Alexandre Wolynski a exécuté les croquis des fi gures 1 el .2 . Les 
planches XXXVI à XXXVIJI sont reproduites d'après les photographies 
réalisées par Miss N. Rambova que je remercie de m'avoir permis 
de les publier. 



INT ROD UCTION 

Les tableaux dans la Salle du Sarcophage de Hamsès VI rappellent ceux 

que nous avons déjà étudiés dans le Livre des Quererts ainsi que certaines repré
sentations sur une des << chapelles>> de Tout-Ankh-Amon. C'est évidemment 

le produit des spéculations physico-théologiques des sages du Nouvel Empire 
qui cherchaient à expliquer le processus par lequel les forces de l'au-delà 
recréent un nouveau soleil dans les ténèbres de la nuit. Malheureusement , 
il est trop évident que les textes que nous publions ici ne forment pas une 

seule composition homogène comme le sont le livre bien connu de l'Am
Douat, le Livre des Portes et celui des Quererts. C'est un ramassis de scènes 

prises dans différentes compositions qui ne nous sont pas connues en entier . 
Nous devinons pourtant des fragments des <<livres >>, très souvent abrégés 

" ou mutilés . Comme dans les missels du Moyen Age, les Egyptiens se conten-
taient souvent d 'indiquer par quelques mots ou par une phrase un texte 

sacré que l'initié ou le prêtre devait réciter par cœur. Quant à nous, nous 
sommes le plus souvent incapables de déchiffrer ces symboles qui font allu
sion à des mythes égyptiens que nous connaissons très mal. Comme pour 
la plupart des grandes conceptions philosophiques du monde ancien, la clé 

est perdue et nous sommes tentés trop souvent d 'appliquer à ces écrits le 
terme vague de mystique. Or, ce n'est pas une mystique, c'est une physique 

telle que la comprenaient les Egyptiens du Nouvel Empire, une physique qui 
rappelle étrangement les idées d 'Héraclite d'Ephèse. En effet , c'est en compa

rant la paroi droite à la paroi gauche de la Salle du Sarcophage que nous 
avons pensé au vers de Lucrèce cité plus haut. Comme c'est le cas pour les 

philosophes de l'Antiquité, la physique égyptienne est un produit du raison
nement humain abstrait auquel manquait l'expérience scientifique élaborée 

par des générations de chercheurs . 
Il est souvent impossible à l 'heure actuelle de traduire en langue moderne 

ce symbolisme et de commenter en détail cette physique théologique . Nous 
nous contentons par conséquent de publier ces -représentations en les com
parant à d 'autres déjà connues et d 'établir le texte là où ceci est possible . 
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Nos traductions sont provisoires; ne sachant pas au juste ce que les Egyp
tiens entendaient par irw, bprw et autres termes similaires, nous les avons 
rendus par <<formes>> ou par <<apparitions>>. Evidemment, on serait beau

coup plus près de la pensée égyptienne en traduisant ces termes par $ijat 
ou par les hypostases ou bien encore par la Jvvœp.1s divine. Mais ceci nous 

entraînerait trop loin. 
Les textes sont très corrompus. Les Ses-~ed qui décoraient la tombe de 

Ramsès VI ont très souvent transcrit des passages qu'ils ne comprenaient 
pas. L'hiératique de l'original a très visiblement influencé les décorateurs, 

ainsi le premier signe du verbe s ~ ~ est presque toujours transcrit par j au 
lieu de )1 .. Le verbe et le substantif lmn << cacher>> ou << être caché >> est déter
miné le plus souvent par ! , déformation du signe hiératique fii. Les 
écritures énigmatiques sont rares, une fois seulement le mot ~rrt est écrit 

uniquement avec ces signes (pl. XXXI, 2 ) . 

TRADUCTION ET COMMENTAIRE 

Les textes que nous publions ici se réfèrent tous à la naissance du nouveau 

soleil dans la région de la nuit. Ce sont des variations sur le thème que nous 
connaissons déjà d 'après le Livre de l'Amdouat, le Livre des Portes, le Livre de 
la Nuit et surtout la Litanie du Soleil ainsi que le Livre des Quererts. 

Fig. t. Les chiffres indiquent la largeur des parois 
et des piliers en mètres . 

Ces textes sont gravés sur la paroi droite et la paroi gauche de même que 
sur les piliers et le mur du fond de la Salle du Sarcophage dans la tombe 
de Ramsès VI (t l . 

(' l Ces textes et ces représentations ont été publiés par Lefébure et par Champollion . 
LEFÉBURE , dans Les Hypogées royaux de Thebes (Mémoires publit!s par les membres de la Mission archéo
logique f rançaise .. t. III, 1 "' fasc.) , a publié (à l 'exception toutefois de quelques noms de divi
nités) le premier registre supérieur de la paroi gauche, pl. 5o à 53, p . 76-78; CHAMPOLLION a 
publié tout le reste de la paroi gauche, la paroi droite et la paroi du fond avec piliers : Notices 
Descriptives, II , p . 576-58g (paroi droite), p . 5go-6t2 (paroi gauche) , p . 6 18-623 (paroi 
du fond et piliers). MAsPERo, Histoire ancienne des peuples de l' Orient, Les premieres Mêlées, p. 5117 
a reproduit une photographie de la paroi droite. Quelques représentations ont paru dans dif
férents ouvrages : CHAMPOLLION, Description de l'Egypte, Ant. II , pl. 8!1 (1, l! , 6) ; pl. 85 (1o , 
11, 13); 86 (6) ; RosELLINI, l Monumenti Storici, pl. CXLVI (l!) ; IDEM, Monumenti del Culto, 
pl. LXXVIII ; CAPART, Thebes, p. 3 2!1, fig. 289 et tout dernièrement SÉLIM HASSAN, dans Exca
vations of Giza, vol. VI, part. 1 (1g3l!-1g3 5) a reproduit à la page 271 , fig . 8 2, les figures 
centrales du premier registre supérieur de la paroi droite. 

t . 
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L a paroi droite est longue de 6 m. 2 8 , sa hauteur est de 5 rn. 1 5 ; la paroi 

gauche est longue de 6 m. 7 71. Les quatre piliers du fond sont tous de 
largeur différente (voir fig. 1 ) . 

Les textes qui ~écorent les trois murs de la Salle du Sarcophage accom
pagnent des représentations mythologiques. Ils sont probablement des ex
traits de plusieurs compositions que nous ne connaissons pas en entier. 

Ainsi, sur la paroi gauche, quelques représentations rappellent celles du 
Livre des Quererts, bien que les textes qui les accompagnent soient différents (1) . 

Une composition nouvelle, que nous proposons de nommer le Livre d' Aker, 
se trouve sur la paroi droite et sur le côté d 'un des piliers. Cette composi
tion ne se rencontre en entier que dans la tombe saïte de Pédéménope (2) . 

Dans les autres parties de la Salle, c'est-à-dire sur la paroi d'entrée à droite 

et à gauche, il n'y a pas de représentations ni de textes. Sur les piliers de 
l'entrée sont gravées des divinités . Le corridor dans le fond de la Salle est 

décoré sur les deux côtés de théories de divinités qui se dirigent vers la 
barque solaire gravée sur la paroi du fond du corridor, que soulève le dieu 
Noun, représentation prise dans la douzième division du Livre des Portes (3) . 

Le mouvement des représentations sur les trois murs de la Salle va de 

droite à gauche; nous commençons par conséquent notre description par 
la paroi droite, nous passons au mur du fond pour finir par la paroi gauche (!•) . 

I' J Voir BIFAO, t. XLII, pl. XXXVIII et LI. 

I'J Voir mon article : Les gmndes compositions religieuses dans la tombe de Pédérnénope, 13JFAO, 
XLVI, p. 76 et fig. 1. 

l'l CnHIPOLLION, Notices Descriptives, II, p . 61 3-6q. Cf. BoNom and S. SnARPE, The Alabaster 
Sarcophagus cif Oimenepthah /, king~~ Egypt. London, t 86h , plate 15 ; BuDGE , The Egyptian Hem1en 
and Hell, II, p. 3 o3 . 

' ' 1 Les figures dans la Salle du Sarcophage sont en bas-reliefs, peintes de couleurs vives . L 'exé
cution est assez grossière et donne l 'impression d 'un art populaire, criard et quelque peu vul
gaire . Nous nous sommes bornés à noter les couleurs quand celles-ci aident à comprendre le 
texte. Le lecteur trouvera les détails dans Champollion et Leféhure. Il ne doit pas perdre de 
vue que les décorateurs de la tombe de Ramsès VI ont cherché à créer une impression d 'en
semble et négligeaient les détails. Seuls les dessins et les couleurs sur des monuments soigneu
sement exécutés (par exemple, ceux de la tombe de Sethos I) peuvent servir de hase à des spé
culations pareilles au llepi x.pwp.ci:rwv de M. G. Foucart, Mélange.ç Maspero J, 01·ient Ancien, 
p. 585 sqq . 

PAROI DRO ITE 
(A. Planches l-XIII) 

d. · ' quatre re&ristres qm à leur tour sont .sub-La paroi droite est lVlSee en v 

divisés dans certains endroits . 

PREMIER REGISTRE 

P REMIER TABLEAU 

Un dieu momiforme au-dessus de la tête duquel plane le disque sol~ire 
t enfoncé 1·usqu'à mi-corps dans une butte représentée sous forme de caisse 

es 'f 
carrée qui contient six divinités également mom1 ormes . . . . , 

Deux dieux mâles se tiennent devant la grande figure . et quatr~ divmites 
femelles sont derrière elle . La partie supérieure du dieu momiforme est 

encadrée par deux textes (pl. I) qui se lisent : 

T EXTE I : 
A. Planches des textes l-XIII 

Ces dieux sont ainsi a ['intérieur de (leur ) unique butte. Le gardien (I l des corps, ap~·es 
· · J d" t on co1-ps l2l Ce dwu · t ' (Jonne' ) sa tête dans la dzrectwn ue mon zsque, mon re s · avozr mon re w 

j V . W 'd ! 4 Z 6g p 107 ' GARDINER 111 La confusion du signe ";~ avec est constante . 01r OLF ans a , . . , , · , ' ' 
· · · J) 34 ( ~ 3 et 7 6) · GARDINER Journal, 3o (1g44), Late-Egyptian Stories (Btblwtheca Aegyptwca , a J , ' ' ' · 

p. 36. f E N ... t' h Grammatik t45 Cf. Ch. KuENTZ, l'l <<son corps>> ou << ses corps >> ." C . RMAN, euagyp tsc e ' · 

Deux points de syntaxe égyptienne, Imparfait con~écutf, Bl!AO, '~IV, P;, 24 g . hlié ar P. Montet 
Un texte qui accompagne une representatwn Identique uent d etre P~ ~ XXXVII 

dans La nécropole royale de Tanis, Les constructions et le tombeau · d'Os~rkon ll a Ta~ts, _PL · 
· · t us la reprodmsons en entier . Comme cette version présente certames van an es, no ~ ~ ., • ] 

:t :t =111== r~ ~~==~ ':' ['\IJ•••• 1 "'-- ~ ~ :::' c=~ ~~~ 
n ~"'- ~t e ~~ rml - [el ~ ~ ~'"= ~ - ~ } [~"'-- ~} l ~·~- ~ '] 
l ' ~ ~ Ill ..:::=::: {~1 11 1 - ' · - '- ' J '\1 

~ - t. ~ ,._~ - ., ' .q,~-...t.. l-= ~ i- [:t = \111 :: ~-=-< ;-;; - 1 _. '1i ;-;;==t.M.l e l \ 111 

~ - .-. l J t eB 
\,...-1 [ - ] ---' . J ~ ~ ~ LAA - ~ .-. - /\ :.":':) Ill • . • : . , . , 

' ' ' ~ ./\ . ' -- ·' . d· j '.' !· • ligne Le passa,re sigmüerait par consequent La variante mteressante est m apres y· a a 2 · o 

~ 
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illumine ceux parmi lesquel.~ il se trouve Ol avec les rayons des côtes (2) de ses chairs. Ce dieu 

grand appelle ces dieux qui ne le voient pas (3), (mais) respirent en '4l entendant sa voix et luisent 
pendant qu'ils le gardent à l'exception de ces dieux qui restent dans l'obscurité. C'est vers 

l'Occident que Rrî se dirige(5l . C'est pour éclm'rer ceux parmi lesquels il se trouve que le corps 
divin voyage (G) . Ces âmes vont dans sa suite (tandis que) leurs corps sont dans leur butte(?). 

TEXTE II (colonnes rétrogrades) (s) : 

Ces âmes traversent les deux rives, l' rîme du roi, mœître des deux terres, Ramses VI, passe 

devant cette grande rive au-dessus de cette Querert. Alors l'obscurité enveloppe ceci ... (9l . 

Or, apres que le dieu ait passé, l'âme divine ( loJ s'arrête sur sa butte et reçoit (la lumiere ?) . 

. . . le gardien [des corps a pres avoir montré sa tête dans la direction de mon] disque il [le] place dans son 
corps ... Cf. la première re p. du deuxième registre et la figure du deuxième tableau de la paroi du fond. 

(IJ Pour cet emploi de irny, voir ERMAN, Aegyptische Grammatik, 231 b; Journal, XXX, p. 6 7. 
(' 1 Dans Ramsès VI le mot a la form e ~ ~ ( . Je remercie M. Damnas qui a bien voulu le vérifier 

sur place . Le deuxième signe n 'est pas un = mais .-.. , il est peint en noir avec une encoche 
rouge ; dans Osorkon II le mot est~. Voir SEmE, A.z., 64, p. 4o. Par conséquent, la situa
tion serait la suivante : au moment où le disque de Râ passe au-dessus de la butte, le Gardien 
des Corps surgit comme un << diable >> de sa boîte et son corps commence à dégager de la lumière ; 

ou bien, d'après l 'autre version , il prend le disque et le place dans son corps qui devient trans
parent et éclaire les dieux restés enfermés dans la butte . 

('1 Cf. pl. VII , 2. 

('1 LEFEBVRE, Grammaire de l'égyptien classique, § 71 8 . 

(
51 Ce verbe se rencontre une fois dans les t extes des Pyramides : § 154, I a. 

" 1 PoLOTSKY, Etudes de syntaxe copte, p. 8 1. 

(71 Dans ce texte nous avons trois lectures de LEFÉBURE, pl. L, 1. 2 - i; t-w; 1. 4 -- itn ; l. 4-irmn. 
(•l Dans Osorkon II le texte de cinq lignes placé derrière le Gardien des Corps présente quel-

ques variantes : 

H 1 ~ -~=~-.-::::.___~ ~·• rC~JB · · · ;· ;: ~ H-.:::: "'-~ ~ 
-~-~0=~ 1 ·\.. ~-- s T 0 ~ 1 \.. ~~l , lAI ~ • • -1 1 1 1 ~ 9r ~ i7": ['T' J! ] ~ 1 Ill "'- f = i7": 'T' J! 1î ....!.. [ . 1] l"'-l -

lJwn l ·· · ~· "'-J~=-=;:~-.::::lJ.-:~ ~··=w~\.-J!. := •... ~ "1fr. 1 ~ i- t-::-.-:::: ~ _1! ~ ,._ ~ (0. II)-.-::::"'-· ~ _j! 
Ce texte rétrograde (dans Ramsès VI ) a évidemment été embrouillé par le copiste. Ainsi le 

groupe rfy 'St;ty à la fin du texte correspond à ~ ~ e e ~ ~ de la ligne 2) dans Osorkon Il. 
Le passage final devait être ~ \.-J l J 'ft ~ ~ m .__ . Il est fort probable que le copiste avait 
compris ssp·(f) nfrty st ;ty ou bien , ssp n[r irty 'St ;ty. 

(•l Pour la phrase ~;p·!Jr-.st kkw, cf. Le Livre des Quererts, pl. XXXIII , 8 ; CXXII, 1 ; CXXIV, 3; 
CXXV, 3-4 ; CXXVI , 5 ; CXXVI, 5 ; CXXI , 3-4 ; CXXXI , 2. 

( IOJ b ;-n[r, Le livre des Quererts, Index. 
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Derrière le dieu debout dans la butte : _,. W ~ ~ ~ e 1 • 1 j ~ ~ \.-J ~ ~ ~~·~ 
Celui dont la tête est lumineuse, . celui qui garde les corps. 

Le texte V (pl. III) précède la butte et se lit : 

Les Faces Féroces (1 l sont dépassées de la part de ce grand dieu lorsqu'il (2) traverse le.~ 

corps des êtres en f ormation. , 
Ô (vous) corps des Faces Féroces, dont les situations sont grandes dans l'Occident. 
Ô corps des Faces Féroces qui n'ont pas les esprits sur eux . 
Ô corps des Faces Féroce.~, ceux qui ... leurs . . . .. (3) ils m'acclament . 

Salut ! 

Vous êtes les Faces Féroces de celui qui traverse les f ormes qui sont derriere eux . 
Ô corps des Faces Féroce.~ avec des flammes dans leurs yeux et du Jeu dans leurs corps, 

a.~ brûlent les âmes. 

Les textes VI et VII sont tracés devant les divinités représentées dans la 
butte et forment huit colonnes : le texte VI se lit : 

Ce dieu est ainsi dans (4) la butte obscure et cachée; ce dieu est ainsi dans la butte obscure: 

ce dieu est ainsi en qualité de (5l corps en train de garder ce qui est en lui . 

Le texte VII (pl. IV) : 

La déesse est ainsi dans la butte obscure. Cette déesse est ainsi dans la butte obscure. Cette 
déesse est ainsi dans la butte obscure. Cette déesse est ainsi dans la butte obscure. 

''l << Die mit feindseliger Miene >> : SETHE, Kommentar, I , p . 277; Livre des Morts, chap . 168; 
BunGE , The Book of the Dead (London, 18g 8) text, p . 4 3o, 5; le début du texte a été traduit 
par 'E. voN BERGMANN, Der SaTkophag des Nesschutajnut, dans Rec. Trav . VI , p . 144 . Voir aussi 
Osorkon Il, pl. XXXV, à droite. 

(' l Pour la particule ff, voir mon' article : BIFAO, XLVII , p. 171 sqq . 
(31 ntyw . . . sn (tkn·sn : le copiste a dû sauter un passage . 

('•1 m tn i;t à comparer avec m pn gs : Py1· ., S l172 d; 5gll bdif, 5g5 b; 5g6 d; 5gg d; 125 4 c; 
1 3 7 6 c; 13 77 c, ainsi que SETHE, Kommentar Il, lq 2 d. Dans Os01·kon II, pl. XXXVII, les deux 
inscriptions qui accompagnent les personnages mâles à l 'intérieur de la butte sont : 

1 - .. l~=r!.~~=::~=v ~ ~=l '"'"'l.i ~ ~ ;;: w ~ ~··3 ; ••~=v•••~w ~~·~J 
Ibid, les deux inscriptions devant les femmes à l'intérieur de la butte sè lisent . ~ ~~~~::~=îf••~=J~w~. ~·~J 

.. _ , J ~ - lAI:::: l 'lf l il - q. t J!., ~ ~; [~] ;: w q •• 1 • 
1 1 1 ~ ,__,., --" liiJ ~ 

(51 = pour = 

2 . 



DEUXIÈME TABLEAÜ 

Dans la partie supérieure du tableau, le lion bicéphale Aker (1) supporte sur 

son dos la barque solaire. La proue et la poupe de la barque se terminent 
par une fleur de lotus; sur la fleur à l'avant se dresse un cobra. Au milieu 
de la barque se tient un dieu criocéphale qui s'appuie sur un bâton. Devant 
lui-.:=. faisantle geste d'adoration et à l'avant de la barque le dieu+-~~ 
~ J. Derrière le dieu criocéphale une figure humaine, ~ et un dieu à tête de 

vautour- ~ qui tient les deux cordes du gouvernaiL Sur les pattes d 'Aker 

deux dieux debout font le geste d'adoration : à droite +- t =-" J (2J avec un 
scarabée en guise de tête, à gauche un dieu à 'tête humaine- c:J =;: == ~ =· 
Sur le corps même de Aker -'"L = ~. 

Au-dessus se trouve le texte III (pL II) : 

Ce dieu est ainsi sur le · dos d' Aker le mystérieux (31, reposant dans la barque de celui qui 
est dans sa Douat. Il appelle les cmps mystérz'eux, la grande chose cachée (~ 1 qui se trouve sous 

Aker a l'heure (dont le nom est) << Celle qui traverse l'obscurité>> (sJ. Il produit la lumiere dans 

les corps de Celui de l'horizon quand il entre dans le disque et quand il illumt'ne les corps 
mystérieux. Les deux dieux (sic), les deux grands, les deux puissants, les deux qui sont (ri) 

dans Aker. Ils sont mystérieux quand z'l.~ se dirigent vers la barque de Râ (71 et qu'ils 

ill La rep. de l 'Aker qui porte la barque de Râ se rencontre dans la tombe de Ramsès IV, 
voir LEFÉBURE, Les Hypogées royaux de Thebes, tombeau de Ramsès IV, pl. XL et dans celle 
de Taousert-Setnakht, accompagnée cette fois par les déesses des heures, LEFÉBURE , Les 
Hypogées royaux de Thebes, pl. 67 . Cette représentation apparah également sur un sarcophage 
de Basse Epoque, MAS PERO, Sarcophages des époques persane et ptolémaïque, p. 2 2 9 ; cf. aussi NAGEL, 
BIFAO, 29 , p. 54; BissoN DE LA RoQuE, Notes sur Aker, BIFA O, 3o, p. 579 · 

<•J imy-!crty manque dans Lefébure. Dans Ramsès IV, il porte le nom de ::2 A •• Dans Taou
sert-Setnakht, c:J-= t t. Le dieu à gauche est ............ t et ~:-' • \. . i~kr '!: t ~y cf. pl. V 3 pour 
) v , ~ , , .A /\ • 1\.1\. Jt ' ) ' ' ,kr st, y. 

I'J ~kr st;y, cf. pl. v, 7· 
11'1 Pour sst ;w. 

151 Pour r wnwt '!c·s kl.:w, cf. pl. V, 3 . Confusion de = et = provient de l 'hiératique, SETHE, 
Kommentar, II, p. 2 . 

1' 1 Cf. Le. Livre dès Quererts, pl. LXXXVI, CXXVIII , ce passage se rapporterait aux deux dieux 
qui se tiennent à droite et à gauche entre les pattes d 'Aker. 

<'1 Pour m n'ytv·sn(r)wi; r'. Cf. BucHER, BIFAO, XXX, p. 239, S, troisième ligne d'en haut. 
Voir aussi EnMAN-GRAPOW, Wàrterbuch der iigyptischen Sprache, II , p. 2 o 6, 2 o et 2 1 . 
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travermlt (1) la terre de Celui de l'horizon. Lorsque leurs j ambes sont sur terre, ils gardent 
l' tÎme de Celui de l'horizon. Le <<guide>> (:2) celui qui appelle les dieux , il guide Râ sur les 
chemins mystérieux . Les heures de Râ (le) (3l guident ... 

Dans la partie inférieure du tableau une momie couchée • f r- (t•J au-dessus 

de laquelle planent un disque et douze étoiles alternant avec douze disques 
formant un demi·cercle . Deux Osiris se tiennent à droite et à gauche de la 
momie. Devant le premier Osiris à droite .... _ ~ - ~ ~ , devant le deuxième ... _ 

:; ')._---- • , . Les deux Osiris à gauche sont dénommés respectivement -

~ ll * ct -.- ~ ~ ~ ~ ; trois inscriptions accompagnent cette représentation. 

A droite l'inscription VIII a (pl. IV) qui se lit : 

Ces dieux sont ainsi, ils gardent le corps de ce dieu. Quand Râ les appelle, leurs âmes 
passent a sa suite. 

A gauche une inscription identique VIII b (pl. IV) : 

Ces dùux sont ainsi, ils gardent le corps de ce dieu. Quand Râ les appelle leurs âmes pas
sent a sa suite. 

Au-dessus de la momie couchée se trouve le texte VIII c (pl. V) : 

Ce dieu est ainsi (c'est ) Ounty (5l des heures mystérieuses. La lumiere pénetre son corps, 
la parole (6l sort du dt'sque a l'heure dénommée << Celle qui entre dans les ténebres >> (7l . Les 

âmes passent en parlant a Celui de l'horizon, six du côté de sa tête (BJ, six du côté de ses 
jambes. Tous sont appelés (9 l et dépassés (loJ par ce grand dieu. 

1' 1 Pour .:; ~s, voir PIANKOFF, Livre du Jour et de la Nuit, p. 18 . 
1'1 Pour ssmtv, voir PIANKOFF, Livre du Jour et de la Nuit, p. 3 5, 4 1' 44 , LI 7 ' 5o , 57 ' 6o, 65 ' 

7 1, 73, 76 . Cf. aussi shmv-mw rians .Tu~KER , Giza, IV, p. 6o , 63 . 
I'J A ajouter ·~ "- . 

(I•J Dans Taousert-Setnakht la momie est dénommée l J = ~ i-:t ~ "--. Au-dessus d'elle 
sept disques et six étoiles . Les Osiris n'ont pas de nom. 

151 Nom d'un des <<Osiris )) . 

\' 1 Pour ~ f~~ 
I'J Cf. pl. II, 2-3. 
I' J Pour. , . 

<'1 Ce passage est très fautif : dwiwt twtty (?) , twtty <<ensemble )> , voir SETHE , A.Z., 44 , pl. II, 
1. 16. 

............ 
P'l Pour •• ./\ = , 



TROISIÈME TABLEAU 

Dans la partie supérieure du premier registre douze déesses personni

fio.nt les heures sont placées debout, la tête tournée vers la représentation 
de Aker. Au-dessus de leurs têtes des disques desquels descend un poin
tillé rouge vers leurs mains . Sous leurs bras une étoile et le signeT , et derrière 
elles _,. ;$ *. Au-dessus d'elles le texte IV (pl. Il) (1) : 

Ces heures de Râ sont ainsi : leurs formes sont entre leurs doigts (?) l2l , leurs ombres 
sont plus bas que leurs fronts (?) (3), ils conduisent ce grand dieu dans l'Occident aux forme.~ 
mystérieuses lorsque Râ (vogue) l«l vers leurs heures. Ils font ce qu'ils ont a faire, passant 

et entrant l5l dans la terre vers la Querert de Celui qui cache ses heures (ô), tandis que 

leurs ombres portent leurs rayons, et que leur.~ rayons sont dans les chairs de Celui qui les 

cache, tandis que ce dieu l7l traverse la rive. Les suivants des âmes, ainsi que les guides de 
leurs corps (BJ rentrent dans leurs ténebres l9l. 

Pl Sur un sarcophage de l'époque saï te se rencontre le même texte, bien qu'avec de nom
breuses variantes, MASPERO, Sarcophages des époques persane et ptolémaïque, p. 238. Ce texte accom
pagne les représentations des heures de la nuit (nous l 'avons revu sur place) : 

rf ~~\. :t:;:1: 1 llllllilll 1 " _,_,l".- ·-'11 * _,._.. ·· ~llo.... 1 ~~ 
0l~.J\-,:,_a...u·"<•l> lll,___,_,---., J 111-L.J·-./\:,rff "J'!l111~ ~ 

~ i ~ • • • ~ ~ ~ ~ ~ ="} *' T ~} ! sqq. 

l'l C'est-à-dire en leur pouvoir. Le texte du sarcophage donne : <<leurs formes sont nobles; 
le disque est en guise de leurs têtes>>. 

I'J m-br wpwt-sn. Le redoublement de l 'r serait dû à la présence d 'une consonne faible. Mais 
il est évident que tout le passage est fautif. 

1' ' Le verbe manque. Le texte du sarcophage est probablement correct : s~d r' 1' wnwt·sn. 
L'heure doit être comprise comme subdivision de temps et comme espace que parcourt pen
dant ce temps la barque du soleil (Le Livre du Jou1· et de la Nuit, p. 3t). 

1'l Le copiste a dû comprendre 'pptw ·~tw, <<on passe et on entre>>. Passage corrompu. 
l'l Cf. p. 18 et p. 62. . 
17l Pour 'pp nfr pn · ~ (?).Le-. serait un-+-- que le copiste aurait mal lu et déplacé. 
i•J Passage fautif. 
C•l Pour 'k sn m kkw. 
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La partie inférieure du premier registre contient deux grands textes IX 
et X. Le texte IX (pl. V) se lit : 

Ce que dit Râ a l'Occidental lorsqu'il l1l passe pres du gardien des cor~s, Celui 

dont les bras sont cachés, qui est sur ses mysteres, Aker le mystérieu.r: : << 0 toi qui 

est l'Occidental l2l, celui qui engendre les corps, dont les formes sont en vie, dont les 

corps sont en repos a l3l l'Occident, gardien du procréateur des Grands de formes . 
Combien tu es en paix l4l, le cadavérique des occidentaux lorsque leurs mysteres entrent (ol 

dans son corps. Tu es en paix, corps de cet Occidental quand le serpent Nehey est 
sous ses pieds. 

Combien tu es en paix, corps de l'Occidental, il garde ceux qui sont a l'Occi
dent ltil . 

Combien tu es en paix , Corps de l'Occident, lorsque les mystérieux montrent leurs 
têtes l7l . 

ô, salut a celui qui appartient a l'Occidental, qui est a la tête de sa Querert qui 
est dans la Douat . 

Ô, salut a celui qui appartient a l'Occidental, j'appelle les corps qui sont en lui. Ce sont 
eux en q[et qui passent a ma suùe l8l ils se cachent dans leurs bras, ils me conduisent sur 
leurs chemins, ils exécutent ce que je leur ai ordonné. 

Je protege Celui qui appartient a l'Occidental l9l, Celui dont le siege est plus avancé que 
de ceux parmi lesquels il se trouve. 

Je p1•otégerai le fils du soleil, issu de lui Ramses Vl le just~fié . 

J'appelle les corps l10l parmi lesquels il se trouve, ceux qui ne voient pas (c'est-a-dire ) ces 

dieux ( 11 J, la lumiere de Râ. Ils gardent (en restant ) dans les ténebres . Ils respirent lorsqu'ils 

èntendent sa voix, lorsque leurs âmes passent a sa suite. 

(Il Voir note sur ff, p. 7 (2) . . . 
(' ) Pour h ~ twt is imnty' ~ 1 i ~ r ~ ~ J. Cf. NAVILLE, La Litanie du soleil, p. 3 0 sqq. 
(3) {m) . 
l"l GARDINER, Egyptian Grammar, ~ !tg . 
l' l Pseudo participe? 
r•J Pour imntt, ou bien <<qui garde ceux parmi lesquels se trouve l'Occidental>>. 
i' i Cf. pl. I, 1-2. 

l ' l sn r sn 'p·sn {m) &t·i, voir GnAPow, ,4 .z ., 7 1 , p. 51 sqq. ; FRANKFORT, The Cenotaph of Seti 1 
at Abydos, pl. LXXXIV, l. 2 • 

I' J La ligne 1 8 a été mal copiée par LEFÉBUitE, Hypogées, pl. LV. 
P • l Pour b~wt. b. ~ t est masculin en néo-égyptien, SETHE, Das iigyptische Verbum, Il, 

tl!, 3 . 
(Il ) Cf. pl. IX, 3, p. 1!J. 

·' 
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AprèS un intervalle d'une colonne laissée en blanc vient le texte X 

(pl. VI-VII) (t l : 

Ce dieu est ainsi, il commence la traversée dans la Douat, alors que ceux parmi lesquels 

il se trouve (le) halent (2l. Ceux qui sont a sa suite se reposent dans sa lumiere. Lorsque ce 
dieu grand se fut arr~té (3l dans (?) (IJ) la Quel'ert, de Celui qui cache ses heures il donne 
des ordres a ceux parmi lesquels il se trouve. La voix de ce dieu, ils l'écoutent alors qu'il 
ne les voit pas (5) a cause (ô) des mysteres dans lesquels (7) ils se trouvent. 

DEUXIÈME REGISTRE 

PREIIHEH TABLEAU 

Un dieu momiforme, un disque tracé sur son corps , la tête surmontée 

de deux cornes avec deux plumes, est placé entre deux autres dieux plus 

petits , debout sur des cercles et portant chacun un cercle sur la tête. 

Chacun a un disque tracé sur le corps (s) . A droite, derrière le premier 

, dieu : - ., • = e __..._ • • 1 = t t ~,...-..~ = m = _,_. ./\. 
1 1 ~ <==- 1 1 1 --.. "- ...... .l .l \\ <=> .. 

Ce dieu est ainsi : sa t~(e, ses deux Jambes dans . .. inférieure (g), entrer 

Devant la figure de ce dieu : - = ~ ~ ~ 

Devant le dieu au centre du tableau : 

Pl Cf. pl. VII, 8 sqq. (texte XIII) . 

1'1 st;w·sn {sw). 
131 Cf. pl. VIII , 1 ; Le Livre des Quererts, XXXII, 3, LXX, 7· 

U'i = pour = , cf. pl. VIII, 1. 
1'1 Pour iwty swt m;;-j st, cf. pl. I , 3 et VIII , 2. 
Cette graphie étrange est due à l 'inattention du copiste qui, en voyant les deux pupilles après 

le signe ;-! , a cru qu 'i! s'agissait des deux traits 1 1 , signe du duel, et a répété le signe lui-même 

_J_J. 

1'1 n <<à cause d e>> . 
(71 Cf. pl. VIII , 3 . 
1'1 Même représentation dans la tombe de Ramsès III, LEFÉBURE, Les Hypogées royaux, pl. 58 . 

1•1 { dw ; t) brt. Toutes ces inscriptions sont très abrégées et très fautives . 

Derl·t· e' re lui : - 1 1 - - 1 1 __..._ l A-l 1 1 1 ;;;::; _,_. ./\. ;;;::; = ~ ./\. ;;;::; . "t' "t' - - J , , 1 1 1 • ·15: 1 1 1 • 1 1 1 •- 1 1 1 

Derrière le dieu à gauche : 

~ ~--- • • • c=::> ~ ~ "'--- . m = (1) -=-'_ 'h --- = sic---t-t-_,. ~ • = • 1 = =.......... 1 - • 1\ • 1 1 1 
1 • ,__, <:::::> 1 1 1 ,--. ~- \\ .-.. \\ - • 

= + ~ ';"\ 1 1 1 ( 2) . 

Dans le disque sous les jambes du dieu de droite se trouve un dieu momi-

forme à tète de musaraigne entre deux dieux mâles à tête humaine. 

Devant le dieu à droite : ~- !. :_. + ~. 
Devant le dieu au milieu : - = ~ ~ .l,~· 

Devant le dieu à gauche : _,.!. u t;:1: +~· 

Une ligne pointillée unit la tête du dieu musaraigne (~ ) avec la plante des 

pieds du dieu debout sur le disque . 
Dans le cercle placé sur la tête du dieu se trouvent trois divinités à tête 

de musaraigne placées la tète en bas. 

Le dieu au milieu est dénommé : _,. -=-' ~ _,_. ~ .---

Le dieu à droite porte le nom de t .! J ~, celui à gauche le nom de .,._ 

~ _..._ ~ ~ ( '1) . Au-dessus de la tête du dieu au centre du cercle , une inscr ip

tion qui continue derrière son dos _ ,. ~ .! =-;-:: 1 1 1.!. 
Un pointillé rouge unit la tête du dieu musaraigne au centre du disque 

avec la tête du dieu debout sur le cercle . 
Le disque sur les pieds du deuxième dieu (dans la partie gauche du ta

bleau) contient un groupe composé d'un dieu criocéphale au centre, adoré 

par deux figures humaines placées à droite et à gauche . 

1'1 {m dw~ t ) brt (?). 
l ' l Pour 'k (1dw (?) r' nn m b ~ { w ?) {m) b~wt. . . 
1' 1 Les divinités à tête de musaraigne (Shrew-mouse, Spitzmaus) dans la tombe de Ramsès IX, 

GmL~IANT, Le Tombeau de Ram,çes IX, pl. XCII. La musaraigne que les anciens croyaient être 

aveugle ct informe au momen t de la naissance devait, ainsi que l'ichneumon, symboliser le dieu 
Horus m~nty-irty, T. HoPFNEil, Dm· Tierkult der allen ÎÎgypter, p. 3 3 . Je remercie le Docteur L. Kei
mer de m'avoir indiqué ce passage. Voir aussi LEFÉBURE , LeB diewr du type m l dans le culte égyptien 
Sphinx, VI , p. 18g-2o5 et VII , p . 25-56 . Sur !a confusion possible entre les dieux à t ête oe 

musaraigne, de l 'ichneumon et de crocodile, voir Sphin.r .. VII, p . 3h . 

1' 1 Le Livre de.~ Querert.~, 3• fasc., p. h 5. 
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Au-deSSUS du dieu criocéphale : ---+ ~ J ~ : '\. '\. (1). 

Devant le dieu, à droite : ~- *~'ji •,. 

Derrière lui : ~ · .-.,. • .___ t;; 'j .___. 

Au-dessus et derrière le dieu à gauche · _,.. ,..._,.. ,..._,..- • (2) 
• "'-.iii\1.11 • 

Un pointillé rouge unit la tête du dieu criocéphale avec la plante des pieds 
du dieu debout sur le cercle. 

Dans le disque que porte le dieu sur la tête se trouve un dieu hiéracocé
phale momiforme adoré par deux déesses, le tout placé la tête en bas. 

Devant et derrière la figure centrale : 

.,. ----~~ .... I ll-=> 
-~~-=~111,_,. l • .____,.__,j•l· 

Au-dessus de la figure centrale : - .!.. iii ~ • (a) . 

Au-dessus de la déesse de droite : - ~ ~ ~ ~ ~ 'j . 

Au-dessus et derrière la déesse de gauche : _,.. ~ • = ~ ~ =. 

DEUXIÈME TABLEAU 

Le deuxième tableau représente un groupe composé d'un grand dieu momi
forme ('•) devant lequel se tiennent une déesse et un dieu également momi
formes mais plus petits : - - ,_,. et \. 9 • • 

·~ ·- , ... 
Derrière le grand dieu une figure momiforme qui porte un scarabée en 

guise de tête : - [« ~ et un dieu à tête humaine : :_:. 

Devant le premier dieu à droite : _,.. ., 1 = e ......... 1 !"\ 1 1 1 ~ l 1.,.1 
1 1 ,._ -=> 1 1 1 ,_,. • =,........ ..,.-E · 

Devant la déesse : _,.. l, 1 = e --- 1 .-. • = l 1.....1 ~ ..._ ïr 
,__,., <:::::> 1 1 1 ,_, lttl ~ • -]i • /\ • . . 

Devant le dieu à tête de scarabée : 

., • - --- 1 .... 1 1 1 1.,.1 ~ 
_ ,.. 1,_=~1' ~-•1=~+-_'-ll./\"- "f. 

(I J Cf. Le Livre des Quererts, 3• fasc ., p. 46. - ('l Cf. p. 2 0, pl. XXVI, 4 et XXVII, 9 . _ 
<'> Cf. pl. XXVII, 9· - - ('tJ Cf. L EFÉBURE, Les Hypogées royaux, pl. 58. 

Devant et derrière le dieu à gauche : 

_,.. .,. =----- ..... •= 1.,.1 ~ ........ -- ~ ïr ( l) 
1 1 ,_,. Jt 1 1 1 ,_,. 1,,, ~ +·E 1 ./\ -. u ! ' · 

En haut du tableau deux textes XI et XII (pl. VII ). Le texte Xl se lit 

Ces dieux sont ainsi, Râ passe pres de leurs corps, il l2l les appelle et il donne des ordres l3l . 

Tandis que les rayons de ce dieu grand pénetrent (leurs) l6l membres . 

Le texte XII , à droite se lit : 

Il appelle et donne des ordres l5l a vos corps ltil . Ô, Tifnout qui est en Atoum. Il appelle, 

il adresse des ordres au corps de Nout qui est en A tourn. (Il adresse) des ordres l7l . 

TROISIÈME TABLEAU 

Une petite tête et deux énormes bras sortent de terre; une déesse, les bras 
levés, se tient debout sur la tête , un disque entre ses bras. Deux petites figures 
faisant le geste d'adoration, tournées vers le disque, se tiennent sur les mains (s). 

. Devant la figure à droite : _,.. p ~.devant la figure à gauche :_,.. t J~ ....,, 
Au-dessus de la déesse aux bras levés : _,.. ~ ) = ~ ~ -~. 

Devant elle : _,.. --.3 • •l 1 1 -=> 'il' ..._ _,.__,j ~ 1 1 C'"'J .1\ • 
~ c:::::;:.. ~ ~ 

D •' ll l - - -""- 1 C'"'J _, ~ Il err1ere e e : _,.. = • .1\ - = . 
~ c:::=:>lll~~ - ~_.... 

A droite du groupe central un dieu en forme de momie, au-dessus de lui 

Devant lui - .. l~!,.=:!:~j~~ ~..._ "f . 

( I l << Ce dieu est ainsi : les corps sont en terre, tandis que 1 'âme traverse les ténèbres .. . >> . 

(' i Pour tf. 
13> Pour wd mdw l ~ l -=- cf col 7. - 1 l 1' • 0 

"'l sn, à ajouter. 
('l Pour mdw l -=-. 

1 1 1 

(' l Pour ( n) k; wt·tn ( ?) . Tout ce texte qui devait accompagner une représentation a été déplacé 

par le copiste. 
''l Pour ( wd) mdw. 
''l Cf. Osorkon II, fig. 15 , p. 56 . 
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A gauche du groupe principal deux dieux momiformes dénommés chacun 

Devant le premier dieu à gauche et derrière lui 

Derrière le second dieu : ._, ~ "ir (lJ. 
._,Il l' 

Une colonne avec les noms et les titres de Ramsès VI sépare ce tableau 
du tableau suivant. 

QUATRIÈME 'fABLE AU 

Ce tableau est de deux registres. Dans le registre d'en haut est repré
sentée !a barque solaire que précèdent quinze dieux (2). La proue et la poupe 

de la barque se terminent en fleurs de lotus. Au milieu de la barque se tient 
debout un dieu criocéphale , un disque entre les cornes, tenant dans la main 
droite le sceptre 1· 

Au-dessus de l'arrière de la barque : .. _ ~ ~ l ~ . 

Derrière le dieu criocéphale une petite figure humaine mame ie gouver
nail. Au-dessus d'elle : -- ~ ~;;. 

Devant le dieu criocéphale un petit oiseau à tête humaine , au-dessus 

duquel se trouve son nom : - .. ~ e et un dieu avec un scarabée en guise de 

tête : -- ~ ~ J qui lève les bras en adoration . A l'avant de la barque un cobra : 
.. _ ~ ~ - ~ J\ (3). 

A la rencontre de la barque s 'avance, les bras tendus, un dieu à tête 

humaine. Derrière lui un petit oiseau à tête et à bras humains fait le geste 
d'adoration. Derrière ce dieu , quatorze dieux criocéphales , -le disque entre 

les cornes , marchent devant la barque, la tête tournée vers elle. Devant chaque 
dieu un petit oiseau à tête et à bras humains fait le geste d'adoration. 

( I J Les inscriptions qui accompagnent ce tableau sont souvent inachevées et fautives. 
(' 1 La même représentation dans Ia tombe de Taousert-Setnakht, LEFÉBURE, Les Hypogées 

royaux, pl. 67 (à gauche). 
Pl Cf. pl. II , 6. 
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Xlv , , ar d de cette représentation , les textes XIII et separes P 
Au- essus II ) l' t (lJ 

l ne laissée en blanc. Le texte XIII (pl. V se l : une co on - 1 

. . . 1 ommence (2) sa marc e uans a oua , h .1 l D t alors (3) que ceux parmz tes-
Ce ~zeu est atnsz, z c (4) Ceux ui sont a sa suite se reposent dans sa lurniere. Lorsque 

quels d se trouve (le halent - ) . qQ . J C l . qui cache ses heures (6) il donne des 
d d' r. t arrêté (al dans la uerert ue e Ut ' . 

ce gran teu .~e .1 u . L . rJ, e dieu ils l'écoutent alors qu tl ne d (7) a ceUX parmi lesquels tl se trouve. a VOlX e C ' 
or res l l 'l . t zt (~l 
l 't a cause des mysteres dans esque s l s se rouve~ . es voz pas 

Le texte XIV (pl. VIII) se lit : , . 

. . . t ainsi Ils recoivent !~ l les rayons de Rli ; voici (JO) que les mysterzeux_passent 
Ces dzeux son . . : C A e (?) sortent de lew·s obscurités et reçotvent les . , du Grand quz est parmz eux . es am s . 

pres . t . eux Ces âmes (?) mystérieuses le (! t l halent . rayons qwt son parmz · · 

Entre le texte XIII et le texte XIV' une colonne laissée en blanc. 

l de textes suivies d 'un grand disque . Viennent ensuite quatre co onnes 

Le texte XV (pl. VIII ) se lit : 

Ces dieux sont ainsi. Ils le (12) louent, lorsque le dieu grand passe . .. qui sont en eux . 

Ils reçoivent le disque (t ill · 

Dans la partie inférieure du tableau un grand serpent couvr~ .de sda queue 
. , . . t tres Le mtheu u corps quatre divinités et de sa partie anten eure qua re au . 

X . - . . 1 -- corTomrm. Le copiste emploie la forme sdmn j 111 Le texte est le môme que . ma1s eucu1 e p u~ 
là où le texte X a sim-f. 

1' 1 .<..~pf dans le texte X . 

1'1 Pour Î ~ . 1 · ' · 
1' 1 Pour st~w-sn, cf. VI, 9. Le copiste a mal lu sun texte ueratJque. 
(' 1 irf dans X. 

1•1 Pour irnn wnwtj. , "' · II 57 7 
1 ~ L l' a été sautée pa_r CHAMl'OLLtuN, HOttees ' p. . 

('J Pour -~~··· a Igne 17 v , , . Cf VII ~ - 3 . 
(~ ) " 1· n ( pour,__, ) st , w trnyw·sn. · , 1' 1 Pour iwty .. swt b rn, ;; st 6 ~ 

(' 1 GRAl'ow, A . Z. , 71 , P· <Ji. .. . t' f tivede8t'w-sn cornrueàlaplan-
1" 1 Pour ist st~w S'W~ ·Srt . Si ce n'est pas une transcnp JOU au ' ' ' 

che VII, 9 . 
(Il l Pour + ~ . 
(" 1 Dittographie pour sn . 

1"1 itn{f). 3 
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du serpent disparaît sous terre. A cet endroit surgit une sorte d 'entonnoir 
dans lequel se tient debout un dieu ithyphallique entouré de neuf étoiles 
et de deux disques (!J. 

Sous le phallus du dieu sont placés : un petit enfant, une lampe i et un 
dieu ~ E ~ ~ ._._ qui tend les bras. 

Le long des parois de l'entonnoir, de chaque côté, sont disposées SIX 

femmes tenant de petits disques. Des pointillés rouges vont des disques 

vers le dieu ithyphallique au centre de l'entonnoir, relient les étoiles ainsi 
que l'enfant, la lampe et le dieu qui tend les bras. 

A droite sous la queue du serpent, trois dieux momiformes et une figure 
enfoncée dans le sol -- ~ ~-::-:- levant les bras devant le dieu ithyphallique. 

Les trois dieux sont dénommés (de droite à gauche) : 

.. _ ~~~v! (2) ; ~ ==-. 1 et ~ ~ r 
Entre le premier et le deuxième dieu, une colonne de texte, XVI (pl. VIII) : 

Ce dieu est ainsi : le serpent Mehen est sur lui. 

Devant le troisième dieu, cinq colonnes, XVII (pl. IX) : 

Ce dieu est ainsi : Mehen est sur lui. Ce dieu est ainsi : le grand serpent Mehen est sur 
lui. Ce dieu est ainsi, il adore ceux parmi lesquels il se trouve. 

A gauche, sous la partie antérieure du serpent sont quatre autres dieux. 
Le premier est enfoncé dans le sol et lève les bras vers le dieu ityphallique. 

sic 

Devant lui : --.. i 1 ==••·+-+ ~ "'---· 
1 J ,.,.,_.,., c:=::> ,.,.,.,.,_,., ~ Ill 

Ce dieu est ainsi : il loue ( ?) ceux qui sont en lui. 

Devant le deuxième dieu momiforme : ~ i 1 == e.......... 1 +· ~ 1M.--. 
.1,_._.,., ~ ···,_,_.,.,_ ~ 

Ce dieu est ainsi : le grand serpent ( Mehen) . 

Devant le troisième dieu : -- ~ 1 == e.......... 1 + ~ 1M.:: ?~ . 
~ <=> 1 ••~ ,- -CS\ 

Devant le quatrième dieu : _,.. ~ 1 == e.......... 1 "'8 1M. -;;;:; ?~ . 
,.__., <=> 1 1 1 ~ x ,__,.,.._ (.5 t 

' '>Voir p. 62 . Cette figure a été reproduite dans CHAMPOLLION, Description de l'Egypte, Ant. 
pl. 8ft (6). 

''> Pour i~wty, le det.. est le signe l : deux cornes sur un long bâton. 

J 

----------~------
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1 t t ' n est suivie par six colonnes de texte (tJ' XVIII (pl. IX) . 
Cette represen a lü 1 'b t3l 

• J R ' . (2} ils montent la garde dans ses tene res (d. ) ui ne vment pas ces rayons ue a , . 
Ces. teUXl q ' ·z . t ndent .~es paroles, il passe (LJ ] leur,ç ûmes étant a sa sutte. et respzrent orsqu z .s en e . 

CINQUIÈME TABLEAU 

re résentations qm suivent .appartiennent probablement au registre 
~es P l s bas et n'ont été placées ici que par manque de place . 

qm se trouve p u . d b 1 1 

t ontés de deux têtes humames et e ras eves en Ces deux tertres son surm . . h 1 

. d t ' (5) Les tertres contiennent deux figures fémmmes couc ees. a ora 1on · 

. t . -ll f LAI "'-· Devant le premier ter re . -~ liJ 1'1. , = 

Devant le second : _,.. ~ ~ f ~ ~ "'--- · . 
Dans le premier tertre, au-dessus de la figure couchée 

_.. ; =u~ - ~ ~ ~~ lM. 
Dans le deuxième, une inscription d'une ligne : ~ = ~ ~ ~ ;~W\ . 

TROISIÈME REGISTRE 

Le troisième registre débute par un espace laissé e~ blanc. 
un texte qui se rapporte au premier tableau du regtstre . 

Vient ensuite 

Il se lit, XIX (pl. IX) (nJ : tsl 

Traversée des corps de Tatounen par ce dieu grand lorsqu'il passe (7} pres des corps de 

(IJ Suite du texte précédent (?) . Ce texte se rencontre deux fois dans la tombe de Ramsès IX' 

voir pl. 61 et 6 lL , 

''> Pour iwty m ~ ~ nn n nu·w (tdwt r · . 
('J << Ses ténèbres)) : les replis de Mehen · 
(' J L . d pluriel après 'p est de trop . ' . . 

e SI?ne ~ . . l 'Osireon de Sethos I avec inscriptions emgmatJques. 
''l Representation Jdentiqu~ danAsb d II l LXXXVII . dans la tombe de Ramsès IX, GulL-

FRANKFORT The Cenotaph of Sell I at Y os, P · ' 
' d R • IX pl XCII (à gauche) . 

MANT, Le Tombeau e amses ' . . donné la traduction, Der Sarkophag des Nes-
l'> E. voN BERGMANN a reprodmt ce texte et en a 

schutafnut , Rec. Trav ..• VII, P· t5 t · 

Pl Pour Lj. 
d ( ) Noun )> . (' J Ou bien << des corps ans m 

3. 
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!'foun.: << _1'u es en efJ_et le ~orps qut· est en lui, Ô, (l) corps de je me suis produit en lui, 

~e SUIS n.e lorsqu.e Je sUis né par moi-même (Lit : lui-même) ensuite (2) Ô, corps de 
Je me SUIS prodUit en lui, le satisfait de ses œuvres . Ô, corps de je me suis produit 

~n lui , l '.unique, _.Î ai fait mes (ses) sièges moi-même (Lit : lu:i-même). Ô, corp.~ de 
Je me SUIS prodUit en lui (3) ••• >> 

PREMIER TABLEAU 

Ce tableau représente deux dieux momiformes debout. Le premier porte 

sur la tête un disque rouge duquel émerge une tête de scarabée munie de 

deux bras humains. Sur la tête du deuxième dieu une femme debout lève 

les bras en adoration devant le disque et le scarabée . Entre ces figures trois 
disques rouges plus petits. 

Devant le premier dieu deux colonnes de texte ; 

. ~· ~~ • \ = -;t\..-Jft'. n \.-
_,.. 1 ~ 4C:: J!!t 1 1 1 ~ ..<.( - _li ~ lil l' J! 1 1 J 

Devant le deuxième dieu : - f- f- ;,j ;,j) : J (uJ . 

Cette représentation est suivie d 'un texte de trois colonnes qm se rap· 
porte au deuxième tableau, XX (pl. X) : 

Traversée par le.~ corps des ~ace.~ Féroces de la pœr_:t du grand dieu lorsqu'1"l (5) pa.~se pres 
des corps de Khepri (r,J (?) : << 0 corps de.~ Faces Féroce.~, dont le rôle est grand dans l'Occi
dent>>. 

DEUXIÈME TABLEAU 

Le deuxième tableau se compose de deux dieux momiformes chacun avec un 

disque sur la tête, placés à droite et à gauche de la scène principale. Ce sont 

les = 1:2 ~ \.--1 • 1 Faces Féroces. Devant chacun d'eux une tête surgit de terre 

( I J Pour~ 1 , 

(•' s • 1) d - ..,_,. A 

. ' I o~ a met que = est pour _" , on peut aussi traduire : << 0 , corps dans lequel je me 
sms prodmt et en me procréant ensuite moi-même, je suis né>>. 

<'J Le discours de Râ est resté inachevé. 

(I•J Cf. pl. XXVI, 4 et XXVII, 9 : Le Livre des Quererts_. LVIII , 1, 2• fasc ., p . 51 (3) . 
<5J Pour tf. 
<'l Pour it1 i\ T (?) . 

- 1--)o ( 21 ) .C-i-

et supporte d'un bras élevé une petite figure humaine qui tient un disque (l) . 

La petite figure de droite est dénommée : - :: ~ ~ J (2J. Celle de gauche 

porte le nom de : - ~ f ~ ~ J (3) . . • 

Devant les têtes, deux cobras entre lesquels se bent une momie debout 

surmontée d'un disque. Au-dessus du groupe, un disque plus grand. Au

dessus des cobras, à droite : - ~ j::: ;Ë; • * . 

A gauche : - ~ ~fit 1 • . Entre les cobras et les bras levés, à droite 

.. - -}--- t:: ~~~. A gauche : -- Î- r:: ~ " 1. 

En haut du tableau : -- ;Ë;: * ~ ~ = ~ '1f .,! - J t · 

Le tableau est suivi par le texte, . XXI (pl. X) ("J : 

Ces dieux sont ainsi, lorsqu'ils gardent (al les deux bras (t>l destructeurs dans l'endroit 

de la destruction . Ce sont eux qui éü!vent l7l leur disque, leur.~ deux bras élevent Râ, leurs 
deux bras s'unissent aux corps de Ceux de la Douat (a) l'heure ou ils gardent l'heure de 

l'âme de Râ (Sl . 

<1l Ce tableau dénommé par Maspero << la naissance du soleil )> se rencontre assez fréquemment 
sur les sarcophages de pierre. Sur celui de Ramsès III (SEYFAIITII, Beitriige zur Kenntniss der Lite
ra/ur, Kunst ... Leipzig, 1826, pl. VI c) , sur le sarcophage de Ramsès IV (LEFÉBUIIE, Les llypog.ées 
royaux, tombeau de Ramses I V, pl. XXXI (côté des pieds) Osorkon Il (la Néc1·opole royale de Tams), 

t. 1, fig. 16 , p. 57 . 
Pour l 'époque tardive : MASPEIIO, Sarcophages des époques persane et ptolémaïque, I, p. 78, pl. VII 

( 1) et XXIII ; IVIASPEIIO , G.WTHIEII ct ABBAS BAYoum, Sarcophages des époques persane et ptolémaïque, 
II, p. g, III pl. II (1), XXXIII (2) et XLII (2) . Voir aussiScmuor , Sarkofager, p . 212 (N" 12 o8) 

p. 213 (N" 1213) . 
<' l Pour n'wy twt-inv, cf. MASPEno, Sarcophages des époques persane et ptolémaïque, I , P· 78; 

MASPEno, GAUTHIEII et ABBAS BAYoum, idem, II, p. 9 . 
<'l Pour wnmy, FAULKNEII , Joumal, 23, p . 177 · 
<'•l Le texte complet est publié parE . voN BEIIG~IANN, Rec. Trav., VII, p. tll1 -142 . 
<5l Cette orthographe du verbe ùv se rencontre assez souvent dans nos textes : XV, 2, 5, 9 ; 

XVI, l! ; XXVII, 8; 
i ' l Pour 'wy . 

<'l Pour ntsn, cf. pl. III, 8 . 
t' l La phrase n 'est pas achevée et est cer tainement fautive (di ttographie) . Ce texte a été tra-

duit parE. voN BERGMANN, Rec. Trav., VII , p. 144 . 



TumsiÈME TABLEAU 

Dans la partie droite du troisième tableau sont représentées dix têtes de 

femmes sortant de terre, les bras levés. De la dernière tête à gauche, sort 

une petite figure de femme qui tend les bras vers un disque rouge. Une 
autre figure de femme placée la tête en bas tend également les bras vers ce 

disque. Devant cette dernière une rangée de dix têtes sortant du ciel sur

montée du signe de l'ombre T peint en bleu. Entre ces têtes des V rouges 
renversés. Au-dessus des têtes féminines sortant de terre : 

- =;: r,; :: ~ ~ r,; :: •- · ~ ~ ; :=: ~ · ~ (deux fois); :: ~ ~ 1\ et :=: •
H r, (trois fois). 

Devant la figure féminine qui sort de la dernière tête à gauche : f = ~ 1\ 

\\ ·- . 
Devant la figure féminine placée la tête en bas, le groupe renversé : f • T-. 
En haut dans l'angle droit du tableau : -- T}. ~. 

Au-dessus des têtes sortant de terre, le texte XXII (pl. X-Xl) 

Ces dieux sont ainsi lorsqu'ils louent ce grand dieu quand 0) il passe parmi (2) eux. Ils 

accueillent son disque à la grande ombre, ils accueillent leurs corps. Les déesses aux corps 
cac/tés, elles acclament et montrent leurs têtes. Tnst (3), gardienne de l'ennéade ( ?) , tend ses 

bras vers le disque de Celui de I 'horizon. Les âmes, elles passent à sa suite (tandis que) 
leurs corps restent ( ?) (&) à leurs places. 

Dans la partie gauche du tableau trois tertres du sommet desquels sur

gissent une tête et deux bras levés . Dans les tertres mêmes sont couchées 
dans des cartouches des figures féminines . 

Devant chaque tertre : - .. ,_,. • f =LAI" '{2/lll • 1 t LAI et --. • 1 t LAI "'--. 
Ill 1\ Il ' "' /">, "'-- Ill/\, = 

( I l Pour tf. 

<'1 Pour '~j r imyw·sn, <<quand il pénètre parmi eux (?) >> . 
<·'J tnst pour • ~ (?) 

J <==:> "S. 1 

('J Pour mn (m). 

----_.........--~-----

au-dessus de la femme couchée Dans le premier tertre 

- ; =n ~ ~ 1 A J ~15\_. 

Dans le deuxième : -~ = ~ ~ ~ ~ f ~ tJ 
Dans le troisième : - =~n~t~(j\_ 
Derrière le troisième tertre, un grand disque rouge. Au-dessus de ces repré

sentations ' deux textes séparés par l , espace de deux colonnes. 

Le premier texte, XXIII (pl. Xl ), se lit : . . 

Ces dieux sont ainsi lorsqu'ils acclament ce grand dieu qui passe ~1 ) parmz ;:;·x ;3~ls reçowent 

d. (2) à la grande ombre, ils recoivent leurs corps . Les déesses cac es . . . . ~on zsque " 

Le texte XXIV (pl. XI-XII)' se lit : . , 

• • • J l buttes Ils sortent leurs têtes (&) de leurs endrmts myste-C dteux sont aznsz aans ~eurs · , 
. es C t x qui recoivent (5J les rayons de leur soleil et respirent par ses rayons etant neux . e son eu , ( 61 

dans leur.~ buttes . Paroles de Rcî (a) ses mécltants . . . . . 

QUATRIÈME REGISTRE 

PnEMIER TABLEAU 

Le remier tableau occupe cinq sixièmes du quatrième ~egistre ~e la :r.ro,i 

droitep dans la Salle du Sarcophage et représente une parbe du Lt~e d Ake~~ 
corn osition qui n 'apparaît à ma connaissance en enher q.ue dan~ a tom 
" '1 p de Pédéménope (7J. Le dessin figure le voyage du diCu-so~ed r endant 
~at e d · (' h ) Le hon a double la nuit (à droite) et sa naissance au lever u JOUr' a gauc' e · . . . d 
tête est coupé en deux. Une ligne courbe represente, a droite , ~e tr~J~ l 'u 
soleil pendant la nuit, à gauche, celui du jour. La barque du smr es . a ee 

(Il Pour Lf. 
('l Pour itn. 
('J La phrase est inachevée. 

(Il) GRAPOW ' ii. Z., 71' p. 5 1. 
(') GRAPow , ii .z., 71, p. 51. . 
(' l Pour mdw r' n t]wj (cf. pl. VII , 5, 6) . La smte manque. 

(7J Voir p. 7 o. 
4 . 
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par sept âmes ~ à têtes humaines. Le soleil à tête de bélier, un disque 

rouge entre les cornes, se tient au milieu de la barque. Derrière lui la déesse 

.._ * ~ ~ et le dieu - ~ qui manie le gouvernail. Devant lui un scarabée 

- ~ ~, une déesse--.. ~;- (l) et une autre déesse : --.. ~ ~ ~ =. Derrière la 
poupe de la barque, deux colonnes qui contiennent le nom de Ramsès VI . 

Les âmes qui halent la barque solaire sont .désignées chacune par le groupe 

x ~ ~A placé derrière elles. Au-dessus des haleurs , deux colonnes horizon
tales, XXXI (pl. XIII) : 

Prendre le beau chemin par ce grand dieu (21. Ceu.x qui sont aupres de lui reposent dans 

la barque, les âmes des rives (disent) a Râ ... Traverser dans la barque(?) l'eau des rives ( :~ 1 
par ce grand dieu, lorsqu'il passe le Querert (!.) de Nout . 

Au-dessus du lion Aker une petite barque qui symbolise la naissance du 

soleil semble glisser sur la ligne courbe vers le dieu --.. ;: l-i-= qui la reçoit 

les ~eux bras levés . Ce dieu porte un long pagne qui lui tombe jusqu 'aux 

chevill~s. La proue de la barque est recouverte d 'une natte sur laquelle 

est assts un enfant ~- Au milieu de la barque, un scarabée à tête de bélier 

encadré par deux <<âmes>> à tête et aux bras humains qui lui rendent hommage. 

<<L'âme>> à l 'arrière est dénommée .._ ~ ~ ~ J, celle du devant est ~ ~ .f« ~ . 

Derrière le dieu Tatounen, trois mâles momiformes dont le nom--.. ~} 
~}S:.:S (5J est répété trois fois dans trois colonnes au-dessus d 'eux. 

Pl Pour ipt. 
1' 1 Cf. p. 71. Voir aus~L . D. Abt., III, pl. 28o ou le début du texte est identique au nôtre. 
1' 1 Pour } ~ "-~ =, ou bien } ~ ~ ~ . Le copiste aurait transformé ~ en =. 
l'•l Pour .. c=> C"J ,__.,. 

c=> - •• 

1''1 E. VON HERGMANN, Rec. Trav., VII , p . 145 ; JÉQUIER, A propos de la danse des Mouou, Revue de 
l'Eg.~pte ancienne, I, p. 1llli-15 1, fig . 1 ; Emma Bnur\'NEn-Tn.wr , Der Tanz im allen Agypten (Agyp
~olog1sche Fo:schun~en: Heft 9) p. 59; H. JuNKER, Der Tanz der Mww und das butische Begriibnis 
lm Alten Retch, M!ltedungen des Deutschen Instituts Jür iigyptische Altertumskunde in Kairo, Band 9 , 
Heft 1, P· 23 sqq . ; sur un sarcophage de l'époque saïte conservé au musée de Berlin reproduit 
par DümcHEN, Der Grabpalast des Petuamenap, III, pl. XXVII, les deux bras de Noun 1sont enca
drés par l 'inscription : 

_ ,. 1 [""] 1\ "-- "' .. [""] • • "' ~L.I ~ ~ ~~~ 
• • 1 c=> J\ - \.01 1 .J\ ,__.. ~ "-- ,_..., 

Vmr aussi R. W~ILL, La d~nse de_s Mww et c~ qu'elle peut représenter, Revue d'Egyptologie, V, 2 56 sqq. 
Dans notre cas, c est le roi-soleil mort qm est reçu à l 'Occident par ses ancêtres assimilés aux 
rois préhistoriques de Bouto. 

_ ..._,. ( 25 ) -c~-

Derrière ces dieux , au milieu de l'espace entre les deux tronçons d 'Aker, sont 

représentés deux bras qui sortent de terre et élèvent un disque rouge . Entre 
· . t" ~ ~~· l b d N les bras une mscnp wn : _,.-=----' ~ 11 __, << es ras e oun >> . 

Au-dessus du disque qu'élèvent les deux bras une courte inscription 

..... - = • lllllilll î l ~-
1 1•" 1 ;;-; 1 ,......,! 1==JC"J=· 

A gauche des deux bras trois autres .,_ ~ } ~ ) S :_: 2 dont le nom est 

répété trois fois dans trois colonnes au-dessus d 'eux. Devant ces figures un 

dieu :._: S , pareil au dieu Tatounen , adore la barque solaire qui remonte 

la pente et sort de la nuit. Cette barque pareille à la petite barque au-dessus 

de l'Aker de droite a sur la proue un oiseau ~ au lieu d'un enfant et est 

halée par quatorze serpents à tête humaine regardant vers la barque. Le nom 

des sept premiers serpents est-~-;:- ~ . Les autres sept sont appelés .,_ ~ - J ~ 

Au-dessus des serpents deux colonnes horizontales de texte, XXXII (pl. XIII) : 

Haler ce grand dieu pm' les déesses conductrices, qui sont parmi les canaux, pour luire 

dans la montagne orientale. Ce que disent les déesses qui se trouvent parmi les canaux a 
Rd Horakhti : << Voici Râ, on lwle pour lui, il a été bien halé, il a été bien halé, il passe vers 

la Querert de Noun>> . 

Derrière le groupe des serpents haleurs, deux colonnes verticales, XXVIII 

(pl. XII ) : 

Traversée faite par ce dieu apres qu'il atteint . . . 

La colonne qui suit a été laissée en blanc. 

A droite, au-dessus de la ligne qui se recourbe derrière la tête du dieu 

Aker sont trois groupes . Le premier , celui de droite, se cbmpose d 'un tertre 

qui renferme un œil m- et quatre morceaux de ; ; chair. 

Au-dessus du tertre, une momie couchée: - = ; 111 . A gauche du tertre 

deux bras sortent de terre : --.. :=: ~~ ~ J. Derrière le bras une femme 

- W ~~~-lève les bras, derrière celle-ci une figure masculine - W ~ ~ ~: 
les bras également levés . Le deuxième groupe se compose d'un personnage 
agenouillé, tourné vers la gauche, entre deux femmes qui lèvent les bras. 
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Le nom de la femme à droite -- ~- i est placé derrière elle. Devant elle 
-~~~=. 

Au-dessus du personnage agenouillé - J ..!:__ ~ ~ J. Devant la femme à gau
che- @~n-. 

Le troisième groupe de quatre figures : un personnage agenouillé, pareil 

à celui du groupe précédent mais tourné à droite, entre deux cobras. Le 

cobra de droite porte le nom de - ;:;' ~ i , le personnage agenouillé est 

- ~ ~ ~ ~ , le cobra à gauche est dénommé - V~ - i. 

Derrière, la momie debout : -~ t1 <ft~ ~ ~ i. 
Derrière la momie, quatre colonnes de texte , XXV (pl. XII) : 

Ce que dù Râ a l'endroit de la destruction lorsqu'il t1 J passe pres du gardien de l'Occident t2l 
<< 0, Noun et ceux qui sont en . .. . >> il passe Tatounen (3) . 

Dans l 'espace entre les quatre colonnes et le lion se trouve le group~ - ~ =. Sur le devant du lion de droite ainsi que sur celui de gauche est 
tracé un cartouche contenant une figure humaine. 

Devant le lion à gauche, son nom - ~ = ~' puis quatre colonnes 
de texte XXVI (pl. XII) : 

Aker est ainsi : les corps de Chou sont sur sa poitrine [~J Parole.ç de Râ (adressées) aux 
dée.~ses mystérieuses, qui se trouvent a l'Occident . . . i5l . 

Vient ensuite un groupe composé de deux momies debout entre lesquelles 
deux cartouches couchés contenant deux figures mâles allongées sur le ven

tre. La première momie est dénommée - ~ ~ -=- 'if, la deuxième, à tête 
de faucon, est _ ,. ~ * c'; . Au-dessus du cartouche de droite _,. ~~'if. 
::: 1 ; au-dessous de celui de gauche _,. :;' ~ = 1 • 

Pl Pour ~f. 

t'l Transcription fautive de l 'hiératique ; ::::. Le texte traduit par E. voN BERGMANN, Rec. 
Trav., VII, p. t lJ!t. 

~~J Pour i nwn imy(f) .. . 'pf t;tnn (?) 
l'') Voir la représentation. 

l'J Ce texte, ainsi que les suivants sont restés inachevés faute de place. 

~r)o ( 27 ) -c-t~ 

Derrière la momie à gauche, un texte de deux colonnes, XXIX (pl. XII ) 

Paroles de Râ, lorsqu'il passe la rive : << 0, mystere, 0 · · · >> . 

Les deux colonnes qui suivent ce texte sont laissées en blanc. Au-dessus 

des deux cartouches ,' le texte XXVII (pl. XII ) : 

C Jt'eux sont ainsi dans leurs cercueils, leurs mysteres sont entre leurs doigts ( t l . Leurs 
es a: . . . rf, (3) 

visages sont contre (2) terre, ils sont maccesstbles pour ceux qut sont evant eux . 

D EUXIÈME T ABLEAU 

Dans la partie gauche du quatrième registre : deux tertres qui contiennent 

un cartouche avec une figure de femme couchée sur le dos. 

Dans le premier tertre de droite : _,. = ~ ~ ~ :! t ~rn · 
Dans le tertre de gauche : - = ~ ~ ~:! t ~rn· 
Au-dessus de cette représentation (de droite à gauche) : - ";;; ~ ~ f ~ "'-- · 

Suivi de sept colonnes de texte , XXX (pl. XIII) : 

Toutes les buttes (lo) sortent apres qu'il passe pres des mystérieux (qui sont) dans leurs 

cercueils et que ce dieu grand (les) appelle . .. (5) • 

Et au-dessus du t er tre à gauche : i '";;;-' ~ ~ f i ~ "'-

En bas de ces représentations, une frise qui fait le tour de la Salle du Sar

cophage composée d 'une série de fausses portes entre lesquelles sont pla

cés des prisonniers agenouillés et décapités. 

t'l C'est-à-dire en leurs pouvoirs. Cf. pl. II, 8 · 
l'l Voir la représentation. 
t' J Cf. EnMAN, Neuiigyptische Grammatilc, § 6o li . <<Qui sont entre leurs bras >> , devant eux, 

cf. l 'arabe : rr...\.-1 œ . ' b( ) 
t~l Ce texte est probablement la suite de XXVIII. Pour z;wt n wt · 
l'l Pour dwif (sn), la fin manque. 



PAROI DU FONO 

(B et C; Planches des textes XIV-XXI) 

Le eôté droit de la paroi du fond avant le corridor est décoré de représen
tations qui forment cinq tableaux. Le premier tableau occupe le mur du fond 
et un des côtés du premier pilier de droite. 

Ce tableau représente quatre cartouches debout qui contiennent des figures 
momiformes et quatre autres redressés dont les bases sont enfoncées dans 
la terre avec des figures couchées. Tous les cartouches au registre supérieur 
contiennent la même inscription : 

A droite de la figure : -~ * ~ ~ + ~ ~ 1\. 

A gauche de celle-ci : - ., • = e ~ • =LAI LJ_ == ..L • • /\ . • !.......,.._., c:=> lll ~ ... ~ .. ,, 

Au-dessus de ces représentations , deux textes séparés par un espace vide. 
Le texte I (pl. XIV) se lit : 

Ces dieux sont ainsi. Leurs corps sont sur leurs buttes tandis qu'ils (I l sortent leurs têtes 
de leurs mysteres. Ce sont eux qui reçoivent la lumiere de Râ el qui respirent par ses rayons 

quand ( ?) leurs buttes sont éclairées par -la voix de Rû lorsqu'il les appelle. Or, lorsqu'il 
a passé pres d'eux, voici qu'·ils se cachent (21 en étant dans leurs buttes qui sont dans 

Le texte II se lit : 

Ces dieux sont ainsi, leurs corps sont debout et ils regardent . 

Au-dessus du texte I et II un grand serpent. Daus les cartouches du 
registre inférieur toutes les figures sont encadrées par le même texte 

1 .,. ~~ . .. 1- t == """' ...w...•• 
1 - 1 1,__ = ~ 1 ~- 1 ,__ -~ 1 1 ....._... ,, "--- 1 iliiii M ,.,____, • , , /\ · 

( IJ Pour .. . i~wl·sn sn r sn di·sn tpw·sn . _ 

('l imn, &r·sn st m i~t·sn . Sur la particule Îsf, voir F. HINZE, Untersuchungen zu Stil und Sprache, 
p. 67. 
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Au-dessus de ces représentations les textes III et IV séparés par un espace 

laissé en blanc (pl. XIV-XV) (l ) : 

Ces dieux .wnt ainsi dans leurs buttes, debout a l'intérieur de leurs cercueils (dans) leur 

décomposition et leur putréfaction . Ce grand dieu appelle leurs lÎmes sans qu'il le.~ voit tant 

la puanteur et leur décomposition .~ont grandes . 

Sur la face du pilier se trouve le deuxième tableau. Entre deux bras sortant 
de terre se dresse un grand serpent. Sur la main droite une femme qui lève 

les bras, sur la main gauche un torse hu~ain qui se termine en queue de 

serpent. Derrière ce groupe un grand dieu momiforme qui porte. sur son 

corps un disque rouge. Derrière lui deux bras s?rtant ~e terre qm suppor
tent - ..- et -~ 1· Au-dessus un grand crocodile place sur sa queue. Au

dessus d1: torse humain à queue de serpent : - ~ f ~ ~ T ~-;- t (2) • 

Plus bas, devant le torse : -~ • • ~ ~ } J (a) . 

Au-dessus des bras, à droite de la queue du crocodile ~ • 1 ~ J. 
Plus bas : - :=: ~ 1 1 = e 1 1 T. 
A gauche de la queue du crocodile -~ 17 ~ = J · 
En haut du tableau, le texte V dont les deux premières colonnes sont sépa

rées des autres par une colo_nne laissée en blanc. Le texte V (pl. XV) se lit : 

d' . . d d b t f, (ti) Les .~ernents (IJ ) sont ainsi : ils gardent (5) le corp.~ wzn qu.z sort et se re.~se e ou 1ace 
r l · (8) au corps de Tpy (i l et de Tpyt qu1: adressent pour eux leurs ace amatwns . 

{I J Ce texte a été traduit par E. voN BERGMANN, Rec. Trav ., VI , p . t5 7. Dans CnAMPOLUON, No
tices II, p . 6 2 3, la fin de la ligne 7 et le début de la ligne 8 m~nquent. 

i ' l <<Celui qui est entre les rives (?) ,à la suite de Râ (à) l 'OcCident». , . , 
(3J Cf. Le LiV1·e des Quererts, pl. LI. Le serpent tpy se rencontre également a la quatneme heure 

dans le livre de l 'Am-Douat et sur la deuxième <<chapelle>> d.e Tout-Ankh~Amon (A~ PIANKOFF, Le.ç 
Chapelles de Tout-Ankh-Amon, pl. TV). Voir aussi LEFÉnunE, B1bl. Egyptolog1que. vol. ;>6, p. 77 sqq. 

1•1 Pour + ~ e "Ulf\. 1 1 1 • 

''l Pour sn ( ?) . . 
(' l Pour = 'iïl' ~ fi...._.... Cf. Bunr.E, The Book of the Dead, The Chapter.ç of Commg Forth by Day_. 

London, 18 g8:p. tt17 (8) , 21 g (t 5) 28o ( t ) . 37o (7) et l1o6 (11 ) ; SETHE, Die Spriirhe.fiir 
das Kennen der Seelen der heiligen Orte, pl. l17-l18 (VIII) , (25) , (28) . 

l'l Dittovraphie ! 
18l Sur )~original une colonne laissée en blanc sépare la ligne 2 et 3 · 
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Ce dieu est ainsi: il garde l'Occident. Les deux serpents (!) de Penounty sont ainsi en qua

lité de votre gardien, corps du dieu, lorsqu'il sort des bras des ténebres qui cachent (2l les 
corps. La tête de Râ et le cou d' Atoum sont les bras des ténebt·es qw: élevent Penounty (al. 

Cette scène rappelle la représentation de la naissance du soleil dans les 

tombeaux de Ramsès VII et dans celui de Ramsès IX (voir pl. XXXVIII). 

Sur le côté du pilier, une série de représentations qui proviennent toutes 

du Livre d'Aker et forment le troisième tableau (voir p. 70 ). De haut en 

bas : un cartouche contenant une momie couchée sur laquelle sont posées 

deux <<âmes>> à tête humaine et aux bras humains levés {o) . Dans le cartouche 

- ~ ~ ~ ~. Un cartouche contenant une momie mâle, dans le cartouche 
- !i 1~1 • Un cartouche contenant une momie de femme couchée . Sur le 

cartouche , deux << âmes>> à tête et aux bras humains. Derrière l 'âme à 
droite : 1.6.1 ;;:::;:;, 

1 '1 1 1 

Dans le cartouche : - .:.__ ~ ; fn . 
Un cartouche avec une femme, désigné : - • •-~. 

Entre les cartouches une courte inscription horizontale 

Plus bas, deux traits qui indiquent le ciel avec deux têtes qui en sortent. 

Entre ces deux têtes une courte inscription : - ~ \.. n • --- • . .1\. l' <=> 1 1 1 ,__,_ 

Un pointillé rouge u_nit les têtes à deux disques posés sur la proue et la 

poupe en forme de lotus d 'une barque dans laquelle est étendue une momie. 

Une femme dont les jambes sont cachées par la momie tend les bras vers 

celle-ci. Devant la femme : - ) ; J au-dessus de la momie : - rJ. La barque 

est placée sur une double ligne représentant le ciel duquel sortent deux 

têtes. Entre celles-ci : - ~ \.. n • --- • . Un pointillé rouge unit les têtes .1\ l' c::::> 1 l 1 ,_-.. . 

<'l Pour f ~ 1 1 w~dty 2 . Ou bien !;-; 1 1 , << les deux sœurs de Penountp . Cf. pl. XXVI, 5 et 
XXVIII, 6. 

t'l Pour imn, le - est de trop. 

<"l Voir p. 6g. Cf. LEFÉBURE, Le Pays des heures, dans Bibliotheque égyptologique, t. 36 , 
p. 32 4 sqq. 

t•J RosELLINI, l monumenti dell' Egitto e della Nubia, Monumenti del Culto, pl. LXXVIII. 

--+-)o ( 31 ) .C-i-

avec deux disques posés sur la proue et la poupe d'une barque identique 

à la précédente. Dans la barque repose une momie à tête de faucon. Derrière 

la femme qui se tient devant la momie : - 11· Au-dessus de la tête de la 
. ~ * 

moml8 : - ..1\- -~~ C-:J • 
Sur le mur du fond et sur un des côtés du deuxième pilier sont représentées 

deux scènes, quatrihne et cinquieme tableaux . 
En haut, au registre supérieur, dans un grand tertre, un personnage lève les 

bras en adoration devant un grand disque. Devant le personnage, deux 

colonnes de texte (la troisième colonne est placée en haut et à gauche en 

dehors du tertre) . 

Le texte VI (pl. XV) se lit : 

Pour voir (1) les rayons . Quand ce dieu grand les appelle, ils respirent, et quand il parle 
(2' c d' . . (3) leurs gardiens f ont des adorations . Alors l'obscurité les enveloppe 1• e wu est atnst . . . . 

Au même registre se trouve un cartouche surmonté d'un disque entre 

deux femmes debout et deux autres sortant de terre, faisant toutes le geste 

d'adoration . Dans le cartouche se tiennent debout deux personnages sépa

rés par une colonne verticale de texte, qui se lit : - ~ 111111111 ~ 'ii ~ ~ 11 1 • 

Au-dessus d 'eux une ligne horizontale : -~ ~ ~ f'"':ii i r ~~:· 

Au-dessus des femmes à droite : - * ~ ~ ~ 'lif. i t ~ ~ · 
Au-dessus de celles de gauche : - * ~· ~ ~ 'lif. f ~ ~ · 
Au-dessus de la scène les textes VII et VIII (pl. XVI ) 

Ces dieux sont ainsi dans leur ·sarcophage ... (4l . Ils sont sous l'œil (5) de Rtl lorsqu'il 

paraît (lit : sort) parmi eux . Ils arrêtent la flamme qui est dans l'œil de Râ. Les deux divines 

(les adorent ( ?) . Les déesses sont leurs gardes . 

t l) Pour-=- ....J • • (1) • 

l' l Pour ?t ~ p·IJr·sn (kkw). . , . . , 
<"l Evidemment tout ce texte n 'est pas en ordre. Il se peut que le copiste lait embromlle et 

que l 'original commençât à la ligne 3 du texte actuel : <<Ce dieu est ainsi , il voit les rayons. 
Lorsque ce grand dieu les appelle, ils respirent (en entendant sa) voix. Les gardiens font des 

adorations . . . >> . 

t•J Le verbe manque. 
l'l L'œil wd;t. 
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Dans le registre inférieur, deux figures mâles sous un disque lèvent les 

bras : entre ces deux figures, deux <<âmes>> à tête humaine sont placées face 

à terre . Derrière elles, deux ombres T recourbées. Au-dessus d'elles : --} 

~~~ll)nl=· 
Derrière la figure de gauche deux dieux faisant le geste d 'adoration , deux 

<< âmes>> la tête inclinée et deux << ombres>> T recourbées (1) . Devant le pre

mier de ces dieux ~ f ~ ~, derrière lui : - ~ ) f~l ~ . 

Devant le deuxième dieu : _,. * ~ ~ ~. 

Au-dessus de la scène, les textes IX et X (pl. XVI) (2) 

Traversée f aite de la part de ce grand dieu sous la forme de son disque apres qu'il a atteint 
les mystérieux (ou bien : inaccessibles ) canaux . Ce dieu grand est élevé par ceux qui se trou

vent dans les canaux, sur leurs bras . Les deux barques, celle du soir el celle du matin, traver
sent Nout a sa suite. Le dieu sort (sou.~ la forme de ) l'âme de l'ombre Pll. Les âmes des ombres 

le reçoivent tandis que le ciel éleve vers la Douat, des deux déesses grandes et puissantes . . . (li) . 

La face du premier pilier avant le corridor ainsi que celle du premier pilier 

après le corridor sont couvertes d'inscriptions qui se rapportent au roi défunt. 

Les piliers ainsi que le mur du fond après le corridor, à gauche, portent 

<•l Sur les monuments du Nouvel Empire ces << ombres>> ont la forme d 'éventails, LEFÉBURE , 
Les Hypogées royaux de Thebes, Tombeau de Ramses I V, pl. XXVIII . A l 'époque saïte, ils prennent 
l'aspect de vases qui déversent un liquide, MASPEno, Sarcophages des époques persane et ptolémaïque, 
I, pl. VI, XXVI; MAsPEno, GAUTHIE!\ et AnnAs BAYOUML Sarcophages des époques persane et ptolémaïque, 
II, pl. III, XXXIII, X XLIII. 

''l Certains passages du même texte sc rencontrent sur un sarcophage de basse époque. 
MAsPERO, Sarcophages des 'époques persane et ptolémaïque, p. 238-23g . Ce texte accompagne les 
représentations des heures du jour. Nous reproduisons le début et le passage parallèle . : 

SIC 

++l··=-~,__,~,__,~ ..... ..=...~~ ;::::: * Z;J ~-=-' l· :::;=• •• 
,.._., 1 -==- • ,_.., • 1 1 1 1 .1\, e --. 1 1 1 = .n ~ 1 1 1 •./\. ,_.., ~ , ,_.., "'-

-=--'"' -... ~ - "' "l...• M J J = <==- ..__ ._. = \. ~ \. ] l • - a ~~ t ~ .!\ Ji sic ,_. _!1 ~ .!\ ·Ji ~ L 1\ ~ <=> 1 } 1 ... • Jt 1 1 1 J! ,__, :;;:_ , ri( 

<3l Le texte du sarcophage donne : <<Le dieu sort (sous la forme de) l 'âme de l 'ombre d'entre 
eux (?), du corps de sa mère >>. 

(IJ On peut aussi comprendre : (~ } = =) r (tr(. s'r·sn (liw T) dw~t. 
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sept scènes . Les trois premières occupent un cô té du premier pilier après 

le corridor, le mur du fond et un côté du deuxième pilier . Le premier tableau 
qui se trouve au registre supérieur représente de droite à gauche : un dieu 

criocéphale tenant le sceptre 1 et le signe f; devant lui un grand disque 

rouge. Une <<âme >> sur un édicule composé de bâtons tend ses bras vers le 

disque et le dieu criocéphale . Derrière l'édicule le groupe : f. ~ ~ ..... (1) . 

Le groupe suivant est form é d 'un scarabée portant sur la tête une <<âme >> 

qui fait le geste d 'adoration , tournée vers le dieu criocéphale . << L 'âme >> et 

le scarabée sont dans les replis d 'un serpent. Derrière <d'âme >> : -~ r« ~ ~ J. 

Au-dessous de la tête du serpent : _,. ;; ~. Vieonent ensuite deux dieux 

--~ '::) J et _,. ~) J marchant vers la droite, les bras tendus . 

Au-dessus de la scène, le texte XI (pl. XVII ) (2) : 

Ces dieux sont ainsi : Atoum loue Râ el appelle ceux parrn·i lesquels il se trouve lorsqu'ils 
reçoivent Hor-Douaty, quand il sort de ses mysteres (3) qui sont dans (o) la Douat. Ce grand 
dieu appelle vers lui (ol ces déesses (6l qui le gardent. Elles passent (7l a sa suite (8l, tandis que 

leurs corps restent a leurs places. Or, lorsque ce grand dieu les a dépassés l'obscurité les (9l 

enveloppe. Paroles de Râ (adressées) aux âmes (IO) de ceux qwi veillent sur leurs rives (Il ) : 

<< Ô, âmes des veilleurs . . , >> (12) . 

Au registre du milieu , deuxieme tableau : un dieu criocéphale pareil à 
celui du registre supérieur. Devant lui un personnage lui fait hommage 

<1l Epithète de Râ ou de Horus, voir Le Livre des Quererts, pl. XV, !1, CXXV, g . 
<•J Le texte se rapporte à la représentation du registre du milieu. 
\3 l Pour - 1.. ~ "'--11 .1\. 1 1 1 • 

il'l Pour imyw. 

<' J nnw dwif. Dittographie. Le copiste a pensé à .f. .f. } • • • nnyw, << les las)), cf. Le Li·vre du 
Jom· et de la Nuit, p. 6t . 

i• l Pour nn n ntryt . Dans notre texte le pluriel de ntrw et ntryt est souvent orthographié de la 
même manière. 

<7l Pour sn r sn 'p·sn, cf. GnAPow, A.Z., 71, p. 5t. 
P ~ Ill 

<'l our •- ./\. ..__ . 
<•J Pour • _..._. 

~ 

<1•1 Pour b~w . 

( l lJ Pour ~ J!. Confusion de 1 avec J due à l 'hiératique. 
<'•l Le texte est inachevé. 

5 
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en levant les bras. Derrière ce dernier un disque surmonté d 'une tête de 

vautour entre deux dieux criocéphales (à droite) et deux autres à tête de 
cobra à gauche. 

Au-dessus de la scène, le texte XII (pl. XVII-XVIII) (I) : 

Ces dieux sont ainsi. Râ traverse leur Querert et donne ces ordres a leurs deux âmes, 
puissances (2l mystérieuses qui sont dans la Douat. (Ces dieux) appellent (3), leurs bras étant 

(tendus) vers la face (~l d' Apopis qui réside dans sa Querert, alors que Khepri sort de ses replis . 
Les deux âmes divines (5) reposent sur eux (6}. 

Atoum et Chou s'unissent (7l a lui (sJ. Leurs âmes passent dans la suite de Râ alors que 

leurs corps restent a leurs places. L'obscurité les recouvre apres que ce dieu a passé pt·es 
d'eux. Paroles de Rd (qu 'il adresse) a ce dieu qui saisit (9l ses bras et le reçoit : <<Ô ce dieu 
maître du ciel . .. l> (IO). 

Dans le registre inférieur, six personnages : un dieu et une femme qui 
lèvent les bras, puis quatre dieux qui s'appuient sur des pieux d 'amarrage sur
montés d 'une tête humaine. Au-dessus de la scène, le texte XIII (pl. XVIII) : 

Ces dieux (t l) sont ainsi, leurs corps gardent leurs pieux. Ce dieu grand leur parle 
sans qu'ils lui parlent. Il appelle (l2) les pt:eux ( ?) (!3) dans ( 1~ ) l'endroit mystérieux 

ainsi que les gardiens des âmes des morts ( ?) (15l . Leurs âmes passent a sa suite 06l tandis 

( l ) Ce texte se rapporte à la représentation du premier registre . 

l2l Pour s~mw (?). Ou bien les <<deux âmes>> prises collectivement représentent le << s~m des 
mystères qui réside dans la Douat» . 

(J) ç/wiw se rapporte à nn n n[rw m s~rw pn. 
l'l n (1r·i pour : n (1r 'pp. 
l'l Pour b;wi nfrwi. 
l ' l Sur les r eplis d'A po pis . 
(1) A Khépri (?) 
(S) Pour hnm·sn sw. 
l'l Pour ndr (?) 
(t•) Le discours de Râ est resté inachevé. 
(tl) - hiératique ! 
(t• l Pour ._. ~ 'j. 
' 13l Les pieux sont personnifiés. 
(l') Pour m st;yt. 

' 1'l Transcription fautive de 1 'hiératique ~ } ~ . 
P•l Pour \.. ~ t • ' 

.J\ ·- ./'\. "-. 
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que leurs corps restent a leur places . Alors l'obscurité enveloppe ceci . Paroles de Râ 
(adressées ) aux dieux qui sont a la suùe d'Osiris l'Orion (l) : <<Ô, dieux, ces dieux qui 
(~tes) dans la suite d'Osiris l'Orion. Ô, toi qu'Aker souleve. Ton âme est grande, ton 

corps Je (2l l'ai protégé ... >>. 

Toutes ces représentations formaient probablement à l'origine un seul 
registre et représentaient une scène. 

Sur la face du deuxième pilier sont gravés : en haut, le nom du roi Ram

sès VI (3) , plus bas, deux registres avec des personnages accompagnés de 

textes. 
Dans le premier registre supérieur, quatrieme tableau : deux tertres qui 

contiennent chacun un disque rouge avec un pointillé également rouge. 

Du haut de ces deux tertres sort à moitié une figure de femme, les bras 
levés en adoration devant la figure centrale. Entre les tertres, un dieu qui 
se baisse vers une <<âme >> à tête humaine et aux bras levés (4) . Le dieu 

s'appuie sur le sceptre. 

Au-dessus de cette scène, le texte XIV (pl. XIX) : 

Ces dieux sont ainsi : le corps d'Aker prend le sceptre et les déesses (5l sortent de leurs buttes. 
Les grandes choses cachées, c'est ce qui (6) sort de l' Aker . Ils passent (7l au devant des deux 

déesses (Sl tandis que l'âme du grand Aker l'adore (9). Le dieu voit ce qui est en eux tandis 
que les bras de la Douat (lo) se trouvent sur les mysteres; il voit (! t l ce qui cache ses chairs 

lorsqu'il sort de . .. 

l1 l Voir Le Livre des Quererts, 3' fasc. , p. 3o, pl. CXXV, g. Le nom d'Osiris est en écriture 

énigmatique. 
l2l Pour nd-ni (sw). 
l'l Le nom de Ramsès VI qui occupe tout le premier registre a été reproduit par LEFÉBURE, 

Les Hypogées royaux de Thebes, p . 7 6 et par RosELLINI, Monumenti dell' Egitto e della Nubia, Manu
menti Storici, pl. CXLVI (ft ). 

(l' ) Cf. Le Livre des Quererts, pl. CXXI , V (à droite). 
l'l Pour n[rwt. 
l' l On s'attendrait à ût;w ';(w) pn pr m ;kr. 
l'l Pour sn 'p·sn. 
(S) Pour n[rty . 
l ' l Voir la représentation. 
( IO) Pour dw;ty (?) 
(ll) Pour m;; , 

5 . 
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Dans le registre inférieur, cinquieme tableau : trois personnages qui lient 
les bras à trois prisonniers agenouillés. Devant chaque prisonnier le groupe : 
-.!: q--- '? {!) . 

Devant les deux premiers personnages debout 

Devant le troisième à gauche : - • .....--. '(j' • 
--==:> 1 1 1 

Au-dessus de cette scène le texte XV (pl. XIX) 

Ces dieux sont ainsi. Ils gardent leurs criminels, le grand dieu 13l leur fait du mal. Or, 
apres qu't'Iles (!.) a dépassés, ces crimz'nels sont anéantis. Ils (les dieux) font un massacre (parmi) 
ceux qui ne possedent rien ( ?) 15). Ce dùu ne passe pas par cette Querert (6), il ne leur parle 
pas. Ils sont dans l'obscurité. Ce que dit (Râ) ... 

Les représentations ainsi que les inscriptions sur le côté du second pilier 

ont presque complètement disparu, il ne reste que quelques représenta
tions à droite et quelques signes dans les cinq colonnes encore visibles en 
bas f7). De gauche à droite : 

- ; ... a j' •• • ••= r ... a :-:: ~· ... •~ ~ ... ·~~G=: ~ k • 
11\ . ... . ~---. 

Sur le mur du fond , séparé en deux registres, sont deux scènes, sixieme 
et septieme tableaux. 

Dans le registre supérieur, quatre Osiris avec quatre ( ?) paires de bras 
sortant de terre qui élèvent chacune un disque 18! . Derrière le dernier Osiris 

l 'l Cf. le nom d e la douzième heure .de la nuit. Le Livre du Jour et de la Nuit_, p . 7 5 , 7 6 et 1 9. 3 . 
l'l !tryw rwdw. 
l 'J Pour ntr ·~ . 

l'l Pour (1r sn. Le copiste pensait à ~ :t;:~:. Le signe :t;:l: lui a suggéré l 'orthographe de 
:t;:l: << chemin , route>> . 
..alli 

l ' l ir·sn (les dieux gardiens) 'd (m) iwtyw·m. 
(•J Pour m ~1·rt·sn (?) 
(?J Ca.ŒPOLLION n 'a pas noté ces quelques signes, Notices descriptives, II , p. 6 t8 . 
l8l Cette représentation rappelle une scène sur la seconde <<chapelle>> de Tout-Ankh-Amon 

(A. PIANKOFF, Les Chapelles de Tout-Ankh-Amon, pl. II) .. Là, six Osiris se tiennent d ebout, entou

rés de flammes que crachent des cobras et des têtes de lions qui surgissent de six disques. Les 
bras qui supportent les disques dans la tombe de Ramsès VI ainsi que la tête barbue sortant 
de terre manquent. Le texte qui accompagne cette scène est différen t. 

~+)>( 3 7 )-*+-

une tête d'un dieu barbu enfoncé dans la terre qui élève un disque . Un 
pointillé rouge forme quatre courbes et unit tous les disques entre eux . 

Au-dessus de cette scène le texte XVI (pl. XX) : 

... . leurs bras. Ceux qui sont parmi eux élevent les anéantis sans les voir 0 l . Ils font 

apparaître les mystères pour que les dieux voient . .. Ce grand dieu ne passe pas par leur 
0 (2) l A uerert . . . . . . . eurs ames. 

Dans le registre d 'en bas, trois femmes debout, les bras allongés, se tiennent 

derrière des cartouches couchés . Au-dessus de chaque cartouche un dieu 

mâle couché sur le ventre . Les cartouches contiennent un disque et quatre 
petits ovales rouges. Au-dessus de cette scène, le texte XVII (pl. XX) : 

... ils passent (a sa) suite l :~l tandis que vos corps restent a vos places. Ces dieux sunt ainsi 
dormant sur leurs visages, leurs places 14l, leurs membres et leurs chairs (:; ) étant sous eux . 

Ceux aux bras mystérieux (6) les gardent . Ce dieu grand les invoque, il appelle leurs âmes . 

Quant à eux, ils passent a sa suite l7l tandis que leurs corps restent a leurs places . Lorsque 
le grand dieu les a dépassés, l'obscurité les enveloppe 1~ ) . 

( !) Pour 1· m;;. 
l ' l Pour rn (?) ~:rrl ·sn . 

<31 Pour (sn r sn) 'p·sn (m) ~1· (}} 

l'IJ Pour = _, LJ . 
~ -

l ') Pour ;::::;; 1 1 - :. = ,, 11 
l ' l Cf. Le Livre des Quererts, pl. Xl , 5. 
l7l Pour m ~l · (f) . 
(81 Pour ?1 ;p.~r-sn kkw . Ce dernier mot en écriture énigmatique . 
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PAROI GAUCHE 

( D. Planches du texte XXI-XXXV) 

d La paroi gau~he de la Salle du Sarcophage est divisée en quatre registres 
ont un, le registre d'en haut, est divisé en deux à son tour sur deux ti er~ 

de sa longueur et forme deux registres. 

PREMIER REGISTRE 

et ~e registre ~upérieur contient. quatre tableaux qui sont flanqués à droite 

d a gauche .d une figure du roi agenouillé avec ses deux noms placés au

.1essus de lm. Un texte de huit colonnes précède le premier tableau auquel 
I se rapporte. 

Le texte I (pl. XXI) (lJ se lit 

Pénétrer (2l le corps do t l Al ' · · 
d, l , d, . .n e ro e. est mysteneux quz se trouve dans la chambre cachée (3) 

e a pm t e ce grand dzeu lorsqu. il entre (4) (dans le lieu dénommé) C 1 . . h 1 
rn stères (Il d' ) . ô - ' e Ut qUI cac e es 

Y d . zt . << . ' ce corps au (o) rôle mystérieux qui se trouve dans la clwmbre cachée 
cle ghran llcorps de CJe,lUI dont le cœur est obscur (6) (i. e. : dont les pensées sont cachées) don; . 
a c ape e est garuee par ceu · t d, 7 A 

je fiais le l (7) , .x quz son . ans .a terre. 0 , me voici, je traverse ta chapelle, 
, ma a tes ennemzs et tu respzres en entendant ma voix. Mon âme de nd 

te proteger. . sce pour 

Ô ]:appelle les corps parmi lesquels tu te trouves, alors leurs âmes passent (a ma) suite (B) 

' ; e passe ta chapelle, mes naissances sont réalisées (9) Ô ;'e passe ta h ll ·z . 

(l) Cf. pl. XXIV, texte V. 
(' l Cf. pl. XXIV, 4 :~= 'kt 

.. J\ . • 
(JJ Pour 'lf _:_ . 
(Il) Cf. pl. XXIV 5 · ~ 

' • • 1\ ...___ . 

('l On s'attendrait à : 1 b~t tn. 

('l Cf. Le Livre des Quererts, pl. XCIII, 6 . 
(7) Pour wdy·Î dw, cf. pl. XXIV, 7 . 
('> Pour l.Jt. f, cf. pl. XXIV, 8. 
(•J 1' sn : dittographie ! 

· , capee, zs .. >>. 
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PREMIER TABLE AU 

Le premier tableau du premier registre représente une chapelle dans la 

partie supérieure de laquelle se tient debout Osiris entre deux tertres. Sur 

le tertre de droite est posée une << âme >> à la tête et aux bras humains qui 
rend hommage en levant les bras devant Osiris . Du sommet du tertre de gau
che sort une femme les bras levés . 

Dans la partie inférieure de la chapelle, un dieu à tête humaine et un Anu

bis tendent les bras au-dessus d 'un coffret. Sur les côtés ainsi que sur le 
toit de la chapelle sont représentés trois serpents. 

sic 

Devant Osiris sous les bras de << l'âme>> : .._ ~ ~.,: ~ p (l) . 

Devant la femme sortant du tertre : - ~ ~ j . 
û c 

Devant le dieu à face humaine : .._ - ~ (2J. -
Au-dessus de la chapelle d 'Osiris une tête et deux bras sortent du ciel. 

Les mains tiennent deux lampes 1 au-dessus desquelles sont deux << enne-

mis>> décapités. Le sang qui coule de leur cou indiqué par deux lignes 

rouges, tombe dans deux <<chaudrons>> tenus par deux figures qui se tiennent 
à droite et à gauche de la chapelle d'Osiris . Le chaudron à droite contient 

trois ombres T et trois •. Dans celui de gauche, il y a trois •. Devant et der
rière les dieux porteurs des <<chaudrons >> sont deux momies debout. La 

figure de droite , qui tient <<le chaudron >>, est encadrée par la momie.._ t 
~-11 1 (3) à droite, et par-+ w ~-n n ("J, à gauche. 

Au-dessus et derrière cette dernière figure : -+ t ~ 1~1 (5) . 

La figure au << chaudron >> à gauche est encadrée par.._ ~ t ~- ~~~ à droite, 
et par _ ,.. ~ t ~~ 1 1 • (6) à gauche. Au-dessus de cette dernière momie, - :-' 
~ ~ - \\ {7) . 

Plus bas au même niveau que les dieux avec le coffret, sont trois << enne
mis>> agenouillés et décapités, placés à droite et à gauche de la chapelle. 

(l i Pour ~ ~ .!_ ~ p, b~ Wsi1· m imnt. - ('> Pour sst~ w (?) - ('> 'm-snlw . - ('•> <<Le 
pêcheur». - " 1 'm-~~wt. - (' 1 'm-b~w . - ('1 Pour ktwty (?) 

6. 
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Les textes qui accompagnent ces représentations sont disposés autour et à 
l'intérieur de la chapelle. Le texte II , A (pl. XXI) est en haut et à droite de 
la chapelle; il se lit : 

Ces dieux sont ainsi a l' e.xtérieur tll de la chambre cachée t21 dans laquelle se trouve le 

corps du dieu ta i (c'est-a-dire), Osiris qui est a la tête de l'Occid~nt . Ceux qui se trouvent 
dans la terre. . . (Il) . 

Le texte II, B est placé entre les bras qui sortent du ciel ; il est suivi par 
le texte II , C placé en haut et à gauche de la chapelle. 

Ces deux textes se lisent (II B-C) (pl. XXI-XXII) : 

Ce dieu e.~t ainsi, sa flamme (o) est en ceux qui se trouvent entre ses deux bras. fl punit 
les têtes,. ~1 brûle (fi) les ombres (?) (7) , les corps, les âmes et les chairs qui sont entre eux (les 

bras) ; d.~ les br11lent, tandis que ce dieu grand leur f ait le mal (Hl . Or aprh les avoir 
dépa.~sés . .. (91 Occt'dent. 

Dans la chapelle même, au-dessus de l 'Osiris, se trouve le texte II D 
' (pl. XXII) : 

Ce dieu est ainsi. Les rayons de ses mystéres ( l o) pénétrent dans les choses cachées et des
cendent dans .~on âme (11)' quant a eux, ils entrent dans la terre. Ils éclairent (12) . •• 

Au-dessus des << ennemis>> décapités, à droite, est placé le texte II E (pi. XXII): 

Ces ennemis sont ainsi punù t13l en dehors de leur chambré cachée (14) dans leurs ténébres 
qui ne sont pas éclairés . .. 

<'1 m rwty . 

' ' 1 Pour fit_:_. Cf. pl. XXI , 1 . 

131 nty b~t nu· imy·s ( t ::) . 
<'J Phrase inachevée. 

' ' 1 Pour: i . 
<'1 Pour Si · 
(') Pour T} ~ swt. 

<'! Pour wdyf dwt·sn. 

<•J Phrase mutilée par le copiste . 

' ' "1 Pour ?tdwt n .Çt:wf, c'est-à-dire de Râ. 
<" ! L'âme d 'Osiris. 

' ' 21 Phrase inachevée. 
l'"J Pour m sbrw pn nik .. . 

' '"1 Pour '"if_:_. Cf. pl. XXI, 1 et 8 . 

--+~· ( Id ) ·e-+----

Dans la chapelle, au-dessus des dieux devant le coffret, se trouve le texte 

II F (pl. XXII) : 

. . l b l h ' . t21 A b . Anubis 1' 1. Ces dieux sont aznsz eurs ras sont sur a c as.~e mysten euse . nu ts. 

La chasse mystérieuse (:l ). 

Enfin, le texte II G (pl. XXII) est placé au-dessus des << ennemis>> ù gauche 
de la chapelle : 

Ces rebelles sont ainsi a l'extérieur de la chambre cachée t~ l . Le dieu t51 (leur ) donne le 
mal tül, 

D EUXIÈME TABLEAU 

Le deuxième tableau du premier registre est précédé par le texte III 
(pl. XXII-XXIII) : 

Entrer de la part de ce grand dieu parmi le.~ corps qui sont en Noun, a la suite t?l des corps 
des deux déesses . Lor.~qu' il passe le corps de Celui dont le cœur est obscur qui se trouve 
dans la chambre cachée (~ l : << Ô, corps de Noun qui êtes en terre, que les âmes l91 qui sont 

parmi vous respirent (lOI. Ô corps des deux déesses, celles qui gardent les corps de Noun, celles 

qui reçoivent ces ordres, que les âmes de la Douat respirent . 
0 h 1 ha 1 tendez vos bras vers moi, car c'est moi qui vous adresse (lt 1 les ordres (lit : vos ordres). 

Oh ! hal tendez vos bras vers l121 moi, car c'est moi 031 qui appelle vos âmes. 

Oh! ha l tendez vos bras vers moi>> . 

(lJ Le nom d 'Anubis a été introduit dans le texte par erreur. Dans la version correcte, il de-

vait accompagner la représentation du dieu . 
l' J Cf. GRAPOW, Religiiise Urkunden, p . 81. Voir aussi Le Livre des Quererts, pl. XX. 
l' J Deux mots qui devaient accompagner les représentations dans la version originale . 

<''1 PoUr r-'li _:_. Cf. pL XXI, t et 8; pL XXII , 7 . 

l' l Pour l ' ou l t . 
(' J Pour çlwt·sn (n) sn. 

l'J Ou bien << qui sont derrière les corps des deux déesses >> . 
<'J Cf. note 2 56. 
<'J b ~ tv suivi de quatre traits ! 
(lo, Dans Notices Descriptives, II, p. 6o7 ces deux groupes de signes sont intervertis. 
<" 1 Pour twi wrj.(lcw)i. 
<"J Pour (n)·L 
l ' 31 Pour m (tn) wi. Cf. pl. XXXII, 8 . 
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Le deuxième tableau représente un grand disque entre deux paires de 
bras qui sortent de terre. Sur le disque même, en haut, se tient debout 

un dieu momiforme entre deux cobras qui crachent des flammes. En bas, 

à droite et à gauche du disque, sont deux déesses qui tendent les bras 
vers six petits disques rouges alternant avec six étoiles jaunes qui forment 

deux courbes et vont à la tête du dieu debout sur ~e disque (I) . Sous les dis

ques et les étoiles le même texte est reproduit à droite et à gauche (pl. XXXV, 
1 et Il) : 

Les six qui passent a la suite de Râ. 1 menit donne son bras a ceux qu'elle cache (2l . 

Devant les cobras placés au-dessus du disque, à droite et à gauche, cinq 
colonnes de texte. Le texte de droite se lit (pl. XXXV, III) : 

C'est du feu de ce grand horizon que surgit la flamme de cet Umms, les deux bras mysté
rieux la reçoivent (3) . 

<' > Une représentation analogue se t rouvait sur la paroi gauche de la grande salle dans la 

tombe de Ramsès III (cf. PoRTER and Moss , The Theban Nec1'0polis, p. 17 , Hall V) . Cette repré

sentation qui a disparu il y a quelques années a été r eproduite par Cn~MPOLLION , Notices Descrip
tives, I, p. 1 2 2-1 23 (erreur pour p. 422 -lt 23) . Au-dessus de deux déesses étendues sur le dos 

les bras élevés vers des étoiles et des disques qui encadrent toute la représentation, un disque 

énorme entouré de deux serpents. Au centre du disque le nom de Ramsès III. A 1 'intérieur de 
ce disque sont disposés douze petites figures féminines et deux autres disques plus petits. 

Les quatre bras de notre représentation manquent. Sur le grand disque, en haut, se tient debout 

un dieu momiforme qui porte sur la t ête un disque avec le groupe itn . A gauche de ce disque 

une inscription : << La grande ennéade de mystérieux( ?) . Ils (?)adorent Râ à l 'Occident >>. Une 

autre inscription , à droite : «Le grand dieu à l 'intérieur de son disque. Leurs mystères>>. A 

droit e et à gauche, au-dessous des étoiles et des disques qui encadrent la r eprésentation centrale, 
deux t extes en écriture énigmatique (à droite) : 

lll..:;o........J 111_5 ...,. ..,.,.. 

111<:::>~ 111 ~·lll> =ll>l!- L......... 11 L......... 11 L......... 

<<Les six qui montent à la suite des âmes de Râ , im(ny)t donne (pour : tend) ses deux bras 
(dy·s 'wy·s ?) >>. 
A gauche : 

I l 1 L......... - Ill~\ ~\CV= ......... ' <::::> 

111-=-=~· J!. ~"' 11 ~ 
<<Les six, montée des âmes de Râ . imn(y)t son bras est (t endu) vers (' ·s r) . . . >>. 

Bien que mutilés ou mal copiés ces deux textes sont identiques avec nos deux textes, pl. XXXV, 
I et II. 

<'> Les deux textes commencent chaque fois à la seconde ligne et se lisent de gauche à droite. 
<•> Pour ssp·sn l w. 

-- - - --~ ------ -------
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Le texte de gauche est presque identique au précédent (pl. XXXV, IV) : 

C'est du feu de cet horizon mystérieux que surgit la flamme de cet (t l Urœus, les deux 
bras (2) cachés la reçoivent . 

Au-dessus des représentations se trouve le texte IV (pl. XXIII-XXIV) : 

Ce dieu est ainsi, il se tient debout sur son horizon, il garde les heures qui sont derriere . . (3) 

son âme, elle les appelle. Quant a elles (les heures), elles entrent a sa suite . Sa lumière se 
dirige vers (4) elles lorsqu'elles sortent des corps dont les mystères sont cachés. Car ce 

dieu grand passe a la suite de ses heures tandis que celles qui sont dépassées font leur trans
formations. Or, c'est apre.~ que ce grand dieu ait passé au devant d'eux, que ces Urœi avalent 

la flamme qui est dans leurs bouches sans que ni les dieux, ni les esprits, ni les morts ne pénè~ 

trent auprès du corps de ce grand dieu a cause '5' de la flamme de ses deux Urœi '6' . 

Après ce tableau viennent cinq colonnes (pl. XXIV, V) (7) : 

Pénétrer (8) parmi les corps dont le rôle est mystérieux (9) qui se trouvent dans la chambre 

cachée de la part de ce grand dieu lorsqu'il traverse Or) (le lieu, dénommé) Celui qui cache 

les mystères . (Il dit ) : << Ô, ce corps au rôle mystérieux qui se trouve (H l dans la clwmbre 

cachée, ce grand corps de Celui dont le cœur est obscur, dont la chapelle est gardée (t 2l par 

ceux qui sont dans la terre. ô, me voici, je traverse ta chapelle, j e fais le mal a tes ennemis 

et tu respires en entendant ma voix. Mon âme descend ( ?) pour te p:otéger. J'appelle les corps 
parmi lesquels tu te trouves, alors leurs âmes passent a ma suite. 0 , j e passe ta chapelle, mes 
naissances sont 1'éalisées >>. 

<11 Pour ,.-, =. --(O) Pour 7 ~ " . 
<3> Le gr~e .- 1 est difficile à expliquer. Il se peut que .- 1 soit pour • 1 comme il arrive dans 

les inscriptions d:J.a tombe de Ramsès VI. Le = pourrait remplacer -=- = ~ -=-. Le texte ori-

ginal serait par conséquent . . .. tp f: ir b~f dwif r sn ... «<l garde les heures qui son t derrière 
sa tête, son âme les appelle ... >> . 

<'•l Pour sn r sn ·~;;·sn ~tf ~d-j r sn. 
<'l m, W.B., II , 45 (11) ; GlRDINER, Egyptian Grammar, § 1 78; KuENTZ, La Bataille de Qadech, 

p. 22 9 · 
(' ) Trois serpents au lieu de deux ! 
<'l Même t exte que celui de la planche XXI, 1. 
<'> '(c, pl. XXI, 2 . 

<•> Pour • = , cf. XXI, 1. 

(IO) ·~c , p1~xî,"" 2 . 
(Il ) Pour f ":=' , cf. XXI, 2. 

(12) ~ = j = *J l 



TROISIÈME TABLEAU 

, Le troisième tableau du premier registre représente la déesse Nout, la 

St; jt, la Mystérieuse, qui se rencontre dans la cinquième division du Livre 
des Quererts (t) . La déesse porte dans les mains , à droite , une << âme>> à tête 

de bélier, à gauche, . un disque. Des deux côtés se dressent deux serpents à 

torse humain qui lèvent les bras en adoration devant le dieu criocéphale et 

devant le disque . A droite, un petit crocodile se tient dressé sur la queue , à 

gauche, un serpent (2). Les inscriptions qui accompagnent ces représen

tations sont très fautives (al. Devant la figure centrale , au-dessus et derrière 
le crocodile : 

', -[""'] .. Ill~=~ 
1 1 \1 1 1 1 J , - ~-..__~-a=s ~ t=,, 1 l= -L. 

1 [""'] 1 1 1 ....___,- :::~ ·, .. ~ ~ - -· 

eux dans leurs endroits, a cause de la grandeur de la flamme et de la chaleur qui sont 
dans la déesse . . . l4l . 

Derrière la déesse 

- :::[""']-' -•~ i~ • •~1JU\_::.J~A t= ~::: [""']! ~ = T 
La Mystérieuse. La tête(?). Ne!w-her enveloppe ceux qui sont(?) dans la terre de la Mys

térieuse, la cachée, l'obscure \5) . 

(I l Cf. Le Livre des Quererts, pl. LI; MASPERO . Sarcophage d,es époques persane et ptolémaïque, p. 3 1 3 . 
<•> Même représentation dans la tombe de llamsès III (actuellement disparue). Voir LEFÉHt:nE, 

Les Hypogées royaux de Thebes, pl. 58 , description de cette représentation par LEt'ÉHURE, 
Sphinx, I, p. 45. 

Notons en outre que sur les couvercles des grands sarcophages de pierre des pharaons des 
XIX• et XX' dynasties, le roi défunt est représenté entre Isis et Nephthys devant le~quelles 
se dressent deux serpents au torse humain , les bras levés en adoration . Plus bas, ne dépassant 
pas la taille du pharaon, sont représentés : un petit crocodile, à droite, ct un serpent dressé 
sur la queue, à gauche. Voir le couvercle du sarcophage de Siptah, The Bulletin of the Metropoli
tan Museum of Art, New York, vol. XI, p . tl!, fig. 2; Ramsès III: YoRK and LEAKE, Les principaux 
monuments égyptiens du Musée Britanm:que, pl. XIV (fig. 39); Ramsès IV : LEFÉDëRE, Les lfypogées 
'I'Oyau:-c de Thebes, Tombeau de Rarnses I V, pl. XXXII . 

<·'> Les inscriptions qui accompagnent ce tableau sont disposées au hasard. 
I•J On peut restaurer peut-être ( hvtyrv) pr·sn rn i.~t ·sn . .. 
<' l Le texte original avait peut-être St ;yt tp·s rn kkw 1·dwy·s rn klav, cf. Le Livre des Quererts, 

pl. LXXX, 2 . Le reste doit se lire : N~ ;-(tr ~r m(tj imyw t; 'St; yt, imnt, kkt . St; yt, personnification 
de 1 'au-delà : SETHE, Altiigyptische Vorstellungen vorn Lauf der Sonne, p. 9. 

--+~· ( 4 5 ) •C-i

Au-deSSUS de la mam de la déesse, à gauche 

Sous la mam de la déesse , à gauche 

1 t ...... - ~~= -l-, -, ~ .)111-Y II I) [""]III- <:::=> 
. - ,,- ....___, .,.'!i
! • 1\J - •• J\ 1 J,__. • ~ 

Les corps aux emplacements mystérieux Ol de cette déesse . Ce dieu passe le cm·ps (dans) 
ta terre ( ?) . 

Devant le petit serpent à gauche 

· .,._ • :T; 1..• • 1 = e ~ • ,_., • ·1 _ ~, ==- _ t t - [""'] ,__, ~r ... 1..• • 1 1JU\ ,_._., ~ J\. :t..__ ..____,. 1 1 1 ,.._._., [;'1 L\.. ~ c::::::;:.. .l .l ~ ~ .A 

Ce ( ?) Ne~a-her est ain$Ï, il monte la garde aux pieds l2l de la M._ystérieuse 
her lill. 

Au-dessus du tableau , le texte VI (pl. XXV) : 

Ne[w-

Cette déesse l4l est ainsi : ce grand dieu passe l5l sur ses deux mams. Le serpent Tepi a 
droite de la Mystérieuse l6l salue le grand dieu . La tête de la Mystérieuse est dans la Douat 

supérieure, ses deux jambes li ) dans la Douat inférieure (bl et Ba:fi l9l traverse son corps. 

Le texte VII qui vient à la suite du troisième tableau se rapporte en toute 

probabilité au tableau du registre suivant. Ce texte se lit (pl. XXV, VII ) : 

Traversée par les corps des Mystérieux quant aux formes de la part de ce grand dieu . 
Il pa.~se le corps d'Os-iris, il parle a ceux qui sont a sa suite ( ?) liOl. Ce que dit Rd a 0 $Ïris l11l, 

l ' l SETHE, Komrnentar, 1, p. 3 (st;w-ist) . 

<•> Pour • ':r; 1..• • 1 = e--- • ,__,. • "'-- 0 sqq. 
t-w'\~ _A 1flJUt c::::=> I IIJNN-.. t:ô'l./\. ~ 

(l J Nom qui accompagnait la représentation du Ne(w-(1r sur l 'original. 
(l•) Ou bien, << cette divine .. . >>. 
l ' l Cf. M.~SPERO, Sa1·cophages des époques persane et ptolémaïque, p. 1 1 A ; Le Livre des Quererts, 

pl. LVIII , 9 . 
i•l Pour tpy (rn) inmnt st;t ... ou bien : << le Te pi de l 'Occident de la région mystérieuse>>. 
<'J Pour - . 

1 1 

t' J Pour .!, --... (?). 
1•1 Pour b;wi·Ji, cf. GRAPOW, Religiiise Urlwnden, p. 5o. 
'" i Pour ;: 1\ . 

( lt J Pour .!,_ . 
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corps divin qui se trouve dans la Douat : << 6, Osiris (t l, le mystérieux, dont les formes sont 
élevées, parle a mes corps. Oh, me voici (2l, je traverse ta Querert, toi qui es seul, qui garde 
l'Occident (31, pour lequel les habitants de la Douat se lamentent, qui se réJouù (en entendant) 
ma vmx. 6, âmes {•) auxquelles j'ai confié la garde .. . >> 

Q uATRIÈME TABLEAU 

Le quatrième tableau du premier registre représente une apothéose du 
dieu soleil : sur le dos du double lion Aker se trouve la barque divine que 
soutiennent par des bras humains deux cobras placés sur les pattes du lion . 
Dans la barque un dieu criocéphale, un disque rouge entre les cornes, tient 

le sceptre 1· Il est adoré, à droite , par un personnage cynocéphale --~: 
et, à gauche, par une divinité ayant un scarabée en guise de tête -- ~-==- ~. 
Sous ce groupe, un scarabée aux ailes éployées tient un disque dans les pattes 
de derrière. Ce disque est tenu également par deux figures du roi Ramsès VI. 

Les ailes du scarabée sont soutenues par Isis, à droite, et par Nephtys, 
à gauche. Entre les deux figures du roi sont placés deux fois ses deux car
touches séparés par une colonne verticale d'inscriptions 

Derrière la figure du roi agenouillé, qui se trouve à l 'extrême gauche du 
registre, le groupe : -- 6 6 d d ~ (5J 

DEUXIÈME REGISTRE 

Le deuxième registre de la paroi gauche contient sept tableaux. Les deux tiers 
de ce registre dans la partie droite sont divisés en deux par une ligne hori
zontale. Au-dessus de cette ligne sont trois tableaux , au-dessous, deux autres. 

( IJ Pour • 
-==-· 

<•l Pour ::; _.. } :Jl. 
<3l Pour 1--.. : (?) <<les Occidentaux>>. 

11 ,, 1 " 

U•J Ou bien, si l'on considère les trois traits du pluriel après b~ comme faute : << 0 , âme, a 
laquelle j 'ai confié la garde ... >>. <<L 'âme>> serait une appellation d'Osiris. 

<'l Pour ce groupe, voir : KEEs, Der Opfertanz des iigyptischen Konigs, p. 119 sqq. 

~)· ( 47 ).c-+-

PREMIER TABLEAU 

Le premier tableau du second registre n 'a pas d'inscriptions . Ce tableau 
contient un groupe représentant une figure mâle couchée de laquelle semble 
sortir une autre , également mâle (tJ. Une troisième figure se penche en ten
dant les bras au-dessus de la figure couchée . 

Au-dessus de cette dernière : - Sd ~: J et -- ~ ~ (2) . 

Devant le personnage debout : -- ~} J . 
Ces inscriptions sont complètement effacées, nous les reproduisons. d'a

près Champollion. Derrière ce groupe se trouvent sept chapelles, trois en 
haut et quatre en bas, dans lesquelles sont placés des personnages nus, la 

figure vue de face. 

DEUXIÈ ME T ABLEAU 

Le texte VIII (pl. XXV-XXVI) suit les représentations du premier tableau 

ce texte se lit : 

Ce que dit Râ aux déesses (3) qui gardent le corps du dieu : << 6, leve-toi, Celui de la Douat, 
les ténebres dans lesquelles tu étais sont chassées . 6, leve-toi, Celui de la Douat, ton âm~ 
repose sur ton ( ~) (t. l corps. 6, leve toi, Celui de la Douat, / ete fais. rejoindre p~r ceux qut 
sont a ta suite. 0 , leve-toi, Celui de la Douat, afin que tu sots sattifatt par ce qut est sur ma 

tête (5) . 6, leve-toi, Celui de la Douat, Râ . .. >> (6l .. 

Le deuxième tableau repr~sente Osiris couché dans un ovale , la tête et 
les jambes relevées (7J. Du milieu de son corps sort un petit Horus, les bras 
levés dans la direction de la tête d 'Osiris . Derrière la tête d 'Horus, un 

(t l Cf. Le Livre des Querert.~, pl. XXXVIII , registre, 2 • tableau. 

<'l imnty et {Ir-'wy (?) 
(3l Pour nfryt confusion fréquente dans ce texte. Voir la représèntation · 

<''l = pour -. (?) . 
<5l Pour (ttp·k m imy-tp· i. Allusion au disque que RA porte sur sa tête . Cf. Le Lwre des Quererts, 

pl. CXXIX, 8 . 
r•l La phrase n 'est pas terminée. 
(7) Cf. Le Livre des Quererts, pl. XXXVIII , registre, 1"' tableau. 
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disque. L'ovale est soutenu par Isis et Nephtys. Au-dessus d'Horus : - ~ 
~ l.M. (lJ, sous son bras : - l !i J ~ (2l. Devant la déesse de droite : .-, - • "'[J" 
- ._ (3l Devant celle de gauche - ~ J t (t.J. 

Au-dessus de cette scène le texte IX (pl. XXVI) 

Ce grand dieu est ainsi dans son œuf(5) qui se trouve dans la Douat. Horus (6) sort du 
corps de son pere, il adore celui qui l'a engendré (?), tandis que ses deux sœurs s'unissent 
à son corps. Ce grand dieu lui parle, alors il voit les rayons (S) de son disque. 

Ce texte est suivi par le discours de Râ X (pl. XXVI-XXVII) : 

Ce que dit Râ aux déesses (9l qui éliment l'âme d'Osirù (to) : <<Déesses, (Ô), ces déesses. 
Elevez l'âme d'Osiris. Me voici, je passe pres de vous. Je vous ai ordonné(ll ) vos formes. Ele

vez l'âme d'Osiris pour lui, car ceux qui sont dans la Douat louent l'lime d'Osiris (en di
sant) : <<Tu es en if!et '12l a la tête de l'Occident>> >> . 

( tl Z,.;t !fr, << le corps de Horus)) . Le serpent l.M. a la valeur de r à l 'époque ptolémaïque, voir 
DRioTON, Recueil de cryptographie monumentale, Annales du Service, t. XL, p . 109, n" 5o; F_un~B.N , 
Notes on the Alphabetic Si"gns, Annales du SeTvice, t. XLIII, p. 22 9 , n• 191!. 

(2l b ; t Wsir. 

<"l b.; t Nbt-(nvt. 
<;l lt ; t ; st-'mt. 

rsJ rn nnwtt f, cf. le dieu à ia page 9 et 1 5, pl. XXVII, 9 ; Le Livre des Quererts, pl. XIX, 2 . Ce 
mot nnwt (le deuxième t de notre texte est une faute pour e) se rencontre sous la forme de ~ 
à la dixième hem e du Livre de l'Am-Douat. C'est la boule dans laquelle le scarabée dépose son 
œuf. Seulement cette boule a pris dans le Livre de l'Am-Douat la forme de la terre ou d 'une 
He. Voir BucHER, Les Textes des tombes de Thoutmosis III et d'Aménophis II, p. 67 , 186; MASPERO , 
Bibliothèque égyptologique, t. II, p. 1 2 8 sqq. ; Annales du Service, t . XLIX, p. t l! o sqq. II est inté
ressant que Plutarque conna1t encore le symbole du scarabée : <<quant à l 'escarbot, on prétend 
que son espèce ne possède point d 'escarbots femelles, que tous sont mâles et qu'ils déposent 
leur semence dans une sorte de matière qu'ils façonnent en forme de sphère et qu 'ils roulent 
en la poussant avec leurs pattes de derrière, imitant en cela le cours du soleil qui en se portant 
d'occident en orient, semble suivre une direction contraire à celle que suit le ciel)> . PLUTARQUE, 
Isis et Osiris, 71! , traduction MARIO MEUNIER, p. 2 1 ü. 

<'l Ce groupe doit représenter Horus, mais comment ? 
<'l pn wtt sw = "Osiris. 
<•J Pour -.J... ~ ffi . 

1\ ~ Iii 
('l Pour nfryt . 

<'0 l Pour :::f, transformé par le copiste en ~. 
( tt ) Pour T _:_ l;l. 
(12) Pour :=: J ~ r. 

TROISIÈME T ABLEAU 

Entre deux sarcophages carrés qui contiennent deux dieux criocéphales 

couchés , deux figures mâles debout tiennent une planchette peinte en bleu 

sur laquelle est posée une <<âme>> à tête humaine, portant la couronne blan
che. Dans. le sarcophage de droite se trouve l'inscription suivante : 

...... . "' "' .. "'-"' J\ . l (l ) 
- - ltll = = , , ·-

Dans celui de gauche : - !"\ 111 , , •- e 1 
• ! •• ~ A {2) 

Devant la figure debout de droite : ,._ ~ -. ~ ~ ~ (a) 

Devant celle de gauche : - ~if\-~--- ("l 

Au-dessus de cette scène, le texte XI (pl. XXVII ) 

Ces dieux (5) sont ainsi. Ils élevent l'lime d'Osiris pour lui (&) et font des louanges (7) entre (S) 

les deux buttes (9l qui contiennent les corps des suivants de Râ (t ol . Ce d~eu grand_parle a ces 

dieux il les éclaire par ce qui est sur sa tête (11), il appelle les corps parrm lesquels tl se tr·ouve. 
, . , . , . , , ·z l d , és (1 2) (Alors), leurs limes passent a sa suzte et l obscurzte rec~~vre c~cz apres qu z es a epass' · 

Le roi de la Haute et de la Basse Egypte, le roi Oszrzs maztre des deux terres, Ramses VI, 

fils du soleil, maître des diademes, maître de la vérité, Ramses VI (est ) justifié par devant 

(t J << Les corps des hurleurs derrière Râ». 
<'l h~wt 1iny ~~ r' . 

(3 ) Cf. Le Livre des Quererts, pl. CXLII, 7. 
(;l Cf. Le Livre des Quererts, pl. XLIII , 6. 
<'l Pour ntrw . 

<•J sn wfs-s~ b~ Ws'ir ( = pour : :::f) n f, << Ils élèvent à Osiris son âme)). Cf. psg·k (!r n ~fr n:f, 

<< miigest du das Gesicht des Horus ihm bespeien )> (Pyr. § tlt2, SETHE, Kommentar, I, p. 2t5). 

<'l Pour ~ ~ ; -. est en écriture hiératique. . .. .. 
<' J Pour t = = voir GARDINER, Egyptian Grammar, § 177; SETHE, Dw Spruchej ur das Kennen 

\\ e. ' 
der S eelen der heiligen Orte, pl. XXXIV, 9 a ; Urk ., IV, 891! , 2 . 

<~l Dans la tombe de Ramsès VI les deux dét. sont identiques . -... · 
P 0> Les deux criocéphales couchés . 

'
11 

l Cf. pl. XXVI ' 3 · · CXXIV CXXV 
(12) Pour (! ~p-~r-st (kkw), cf. Le Livre des Quererts,. pl. XXXIII , 8; CXXIII, 1 , ' ' 

3-l! ; CXXVII, 5 ; CXXXII , 2-3. 
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les maîtres de la vérité (I l . Voici, tu es(2) (devenu) un autre(?) avec Isis, ta mere, parmi (3) 
les grands, les maîtres (de ltl vérité) (6). 

A droite, dans la partie inférieure du deuxième registre se trouvent les 
tableaux quatre et cinq. 

QuATRIÈME TABLEAU 

Le quatrieme tableau consiste en une série de figures. A droite, deux bras 

q.ui sorten~ de t.err~ élèvent un disque. Entre les bras, ~ ~ :_: _ (5), puis 

VIent un ~1eu. cr10cepha~e tenant le sceptre avec un petit disque rouge placé 
devant lm. Vtent ensmte un groupe composé d'un disque rouge duquel 
sort une tête coiffée du claft. 

A droite et à gauche du disque se tiennent deux cobras. Ils sont dénom

més .,_ S = 1! à droite et ~ f = ~ ~- • à gauche (6) et deux dieux mâles, 
~ ;,. = J à droite et ~ '; ~ ~ (7) à gauche. 

Ce.~ dieux .tiennent un serpent qui passe derrière la tête sortie du disque. 
De~nere le dteu, à gauche, un autre dieu mâle_,.. .!. ~ ~ , lève les bras en ado
ration. 

· Le texte qui suit semble se rapporter au tableau suivant; il se lit XIII 
(pl. XXIX-XXX) : 

Ces dieux sont ainsi. Leurs corps- le roi Osiris, maître des deux terres Ramses VI est 
dans leur butte (B) - sont dans les deux sanctuaires du disque, de ses naissances et de ses 

mysteres. L'âm~ de Râ parle (9l a son disque, elle donne des ordres a ceux parmi lesquels elle 
se trouve au SUJet des mysteres de celui qui est au ciel. 

(') Pour nbw m~ 't. Voir BunGE, The Book o/ the Dead, The Chapters if Coming Forth by lJay, Lon-
don, 1898 , p. 70 , 5; 433, 9; 467, 14. 

('l Cf. DniOTON, E.r:pressions prépositionnelles d'identité, Annales du Service XL p 6 (') n= . , , . 20 . 
, ~ ____,, <<parmi>), W.B., II , p . 2 . 

(:) :our nbw ( m~ 't). Cf. cha p. 1 2 4 du Livre des Morts : iskwi im (m' Wsir, tm~. ; tm~ J mm' wrw. 
'l wy Nwt <<les bras de Nout >>. 
~ f F . wnmyt, c . AULKNER, Journal, 23, p. 177 . 
''l Voir Le Livre des Quererts, index. 

''l La p~r~se, d,u texte o~iginal était évidemment : << .... b ~ wt·sn m itrty n itn . . . >> dans la
q~elle a et~ msere maladroitement le passage contenant le nom du roi. f sn r sn, pour : r sn r sn 
d1ttograph1e! Mais le verbe manque ! 

l'l Pour j }. 
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ll sort étant devenu Penoudjif, ces deux bms (t ) étant devenus deux procréations de Khé

pri, qui est satisfait de ses deux ailes. Ce dieu grand passe ainsi pres de ces dieux tandis 
qu'ils louent sa chaleur (2l, et leurs âmes passent a sa suite. Le grand dieu fait ses tmnsfor
mations (3) et appelle les âmes (6) parmi lesquelles il se trouve. Alors l'obscurité enveloppe 

ceci (5) . 

C INQUIÈME TABLEAU 

Ce tableau représente un dieu criocéphale tenant le sceptre 1 et le signe 

f. Devant lui un petit disque rouge. Deux bras rouges sortent de terre et 
font le geste d 'adoration devant une chapelle contenant un dieu à tête de 
vautour dénommé _,.. J ~ ~ ~ ~ (r;) . Derrière la chapelle un grand disque rouge 

flanqué de deux urœi aux bras humains levés . Du disque sort un scarabée 

les ailes éployées, un disque rouge entre les pattes de devant. Derrière l 'urœus 
de gauche, deux chapelles contenant les divinités à tête de cobra~ ~ ~ ~ (7l 
et à tête de crocodile ~ ~ r ~~?l . Dans un cartouche placé au-dessus de cette 
dernière, un dieu à tête de taureau , dénommé ~ .. "M- ~ ~....,. (9l . Au-dessus 

du tableau, le texte XIV (pl. XXX) : 

Ces dieux sont ainsi : ils s'unissent a Penkhepery et a ses naissances qui sont dans la 
Douat. Les deux Urœi(l o) saisissent ses deux ailes, (c'est-a-dire) les bras de Tai. Bay, 
l'âme de Râ s'unù a ses grands (u J, les grands dieux, ses formes, quand il sort et éclaire lt2l . 

Ce dieu ( ta) passe ain.~i pres de la Querert de la Butte. 

l1J Espace laissé en blanc. 
[21 ~mw, <<chaleur>>. Sans déterminatif. 
l' l Pour irj &prw·(J). 
("l Pour (n} b~w . Cette orthographe étrange du mot b~w se rencontre également pl. XXVIII, 

1 ' 4. 
I' J Pour : (t ~p-&r-st (sic, pluriel!) kkw. 
l' l Cf. b~ y, b~ yw dans Le Livre des Quererts, Index. 
(7) n~ny . 

i•J ~s~. 

(' l Voir Le Livre des Quererts, Index. 
l101 Trois t raits au lieu de deux. 
l 11 l Le signe jj. dans la tombe de Ramsès VI est fait comme t-}1. 
("l Dans CHAMPOLLION, Notices II, p. 59 g, la colonne 1 7 vient avant la colonne 1 6 . 
113) Dans la tombe le trait de Ï • a été transformé en vase 1 :<<L'âme de ce dieu passe (?) . >> "- 7 . 



SIXIÈME ET SEPTIÈME TABLEAUX 

Les tableaux six et sept, séparés par une colonne laissée en blanc, forment 
une seule scène et occupent toute la hauteur du deuxième registre. Un dieu 

criocéphale tenant le sceptre 1 et le signe f est précédé d 'un petit disque 
rouge. Il s'avance vers un groupe formé de quatre cartouches contenant 

des divinités . Entre les cartouches, dans un tertre, un personnage courbé, 
les pieds enfoncés dans la terre. Devant le cartouche supérieur de droite 

- ~ J r: (IJ , devant celui de gauche - ~:. Les deux divinités à tête en forme 
de-, dans les cartouches inférieurs, ainsi que le dieu courbé dans le tertre, 
n'ont pas de nom. 

Une théorie composée de quatre dieux criocéphales et de quatre autres , 
dont les lampes i remplacent les têtes, marche vers la droite. 

Au-dessus de cette double représentation un long texte de vingt-six colon
nes, XII (pl. XXVII-XXIX) : 

Ces dieux sont ains1·. Ils gardent l2l l'intérieur du ciel l3l , la région mystén'euse, cachée, 

qui se trouve dans la Douat. Râ parle l4J a tnl son œufl6l , qui fait respirer le corps tandis 
qu'ils (le) l7J gardent. Râ appelle (HJ ces dieux qui montent la garde et leurs âmes l9l passent 

a sa suùe tandù que leurs corps restent a leurs places . Or, quand illes llO) a dépassés (l'obscu-

P l (tbSt. Voir Le Livre des Quererts, Index. 
l'l Pour s~w·sn. 

C3J W.B. , III , p . 369 <<der innere Himmeb>. 
C'•l Pour~ 7"~. 
C5l mdw (tr comme pl. XXIX, 9. 

C•l nnwt·s <<son œuf», l'œuf de la Douat, cf. p. 14, p. 2 0 et p. !18 (5). On pourrait également 

traduire, comme je l 'ai fait précédemment. <<Paroles de Râ (à) (try(t}-nnwt·s >> ou (try-nnwt·s 
(BIFAO, XLVII, p. 17l!) cf. le dieu..!. • ~ e p. 14 , mais je pense qu 'il s'agit dans ce cas de 
1 'ovale dans lequel se trouve Osiris, 2• registre, 2• tableau. Cf. Annales du Service, t. XLIX, p. 14 2 . 

I'J Pour l/ s~w·sn sw ( ?) ; ~ } pour ~} ( ?) . 
(B) Les lignes 4 et 5 ont été mal copiées par CnŒPOLLION, Notices n p. 59 8. 

c•J Pour~ j ~ <<animé>>, «spiritualise >> (voir Proceedings SBA, XV, p. 14o) ou bien une 

faute ~ ~ • , pl. XX, 4. Cette graphie se rencontre également pl. XXVIII , 4 , XXX, 4. 
l"l .,!. , même faute qu'à la planche XIX, 6 . 

Ill- . 
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rité enveloppe ceci) (IJ ensuite. Ce que dit Râ aux (2) dieux qui gm·dent les brttlants : <<Ô, 
Ennéade des gardiens des brûlants l3l , âmes derriere les corps de la région mystérieuse l4l , 

gardiens de celle dont la tête est dans l'ombre de leurs jambes l5l, gardiens et guides de la 
région mystét·ieuse, qui dans le f eu deviennent lumineux. Ils gardent (G) l'Occident des deux 

( Urœi). Salut a vous, j e passe pres de vous, brûlants qui portez des lampes l7l >> . Ces dieux sont 
ainsi. Ils gardent les brûlants tandù que Râ leur parlel8) et leur ordonne leurs f ormes ( ?) l9l . 
Ils engloutissent leurs lampes apres que Râ les a dépassés. Leurs rayons (IO) sont derriere les 
âmes de ces dieux qui passent a la suite de ce dieu (Râ), lorsqu'il traverse la région mysté

rieuse. Ce que dit Râ lorsqu'il passe par ses mysteres, lorsqu'il passe les cadavres de l'Occi

dent : << Ô Occident, Occident toi qui garde tes cadavres (lit : ses cadavres), Occident! La 
vérité est entre (tes) portails (1 1) . Je passe pres de vous, /e vous traverse, (Ô vous) dont les âmes 
sont anéanties l12l . Salut a toi! Me voici, j e passe pres de toi l13l , car tu es celui qui cache ce qui 

est en lui. Grand corps! Région mystérieuse! Saluez le roi Osiris, maître des deux terres, 

Ramses VI,. le j ustifié. Jubilez! Me voici l14l , j e passe pres de toi, car 05l tu es celui dont j'éclaire 
le corps>>. 

TROISIÈME REGISTRE 

Le troisième registre contient trois tableaux. 

C' l Le copiste a sauté tout un passage . La phrase devrait être :ir m ~~ 'ppf (1r sn (?t~p·~r·st)kkw . 
l' l (n) n{rw s ~wtyw . 

C3l i psdt s~ wtyw rk~yt. 
l'•l b~w (?) m ~~ b ~wt st~yt (pour :; LJ ) ou bien (m) st ~ yt . Voir la représentation. 

15l C'est ce que donne notre texte. Je me demande si le copiste n 'a pas malmené le texte ori
ginal décrivant la st ~ yt-Nout : tp·s m kkw rdwy·s (m kkw) , comme dans Le Livre des f)uererts, 
pl. LXXX, 2 . 

l' l Pour s ~w·sn . 

17l 'T' pour ~, cf. F.uRMAN, Notes on the Alphabetic Signs, Annales d!l Service, XLIII , p. 2Ü 2, 

no 276. 

(•J Pour ~ 7", cf. pl. XXVII, 9. 
l'l On s 'attendrait à wdf n sn irw·sn. 
(l O) Pour stwt, transcription fautive du signe +. 
tuJ Pour m~'t m rwty imywty (?) 
112l Pour (ttm-b~w. 

1'3l Deuxième personne du féminin : imntt, << l'Occident». 
l " l Pour mk·wi. 

'"> ~ pour ~ r. twt is s?ul ·i l!~t·k . Le corps de Ramsès VI est identifié avec Osiris dans 
son œuf. 
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PREMIER TABLEAU 

Entre des chapelles contenant des divinités et groupées en deux rangées 

sont placés : un dieu criocéphale tenant le sceptre 1 ct le signe ~ et un 

grand disque rouge duquel sort un scarabée les ailes éployées qui élève à 
son tour un petit disque. Derrière le dieu criocéphale, les divinités dans les 

chapelles sont anonymes . Dans les chapelles supérieures, elles regardent vers 

la gauche et ont, la première, une tête de silure (?) , la seconde, une tête 

humaine avec barbe. Dans la rangée inférieure, les figures regardent vers la 
droite; la première a une tête de silure, la seconde celle d 'un faucon. Devant 

le dieu criocéphale se trouvent quatre autres chapelles avec des figures mâles 

regardant à gauche. Ce sont (de droite à gauche et de haut en bas) : 

Sur le grand disque rouge est tracé en noir l 'inscription suivante : 

Ce dieu est ainsi. Ce qui est l2) sur lui sort des ailes . Ce Khepri (est) parmi(?) l3l eux, 
ill6l sort dans sst;ty dans l'Occident . Ce Râ devient le grand Khepri dans l'Occident. 

A gauche du disque sont sept chapelles , quatre en haut et trois en bas . 
Elles contiennent (de droite à gauche et de haut en bas) : 

Une momie avec un scarabée en guise de tête - !"") • 1 1 1 ;« -=-- ~ J 
Une momie à tête de femme _ ...... • 111 - ~: 

.-a. 1 ._____ ..... 

<•l <<Le corps d 'Osiris>>, <<le corps de Geb >>, <<le corps de Chou>> et << le corps de Debatp. 
Dans ce dernier nom le = final est pour - (?) 

<'1 Pour hry-J : • , " . 
<31 Pour ~ mm('?) "'--

= 
U•l Pour sw, cf. LANGE und NEuGEBAUER, Papyrus Carlsberg, n• 1, p. 8 1. +} : << Partkel der 

Erzahlung>>. 

-l--~ ( 55 )-c1-

Une autre momie à tête de femme _ ,.. !"") • 1 1 1: :;' 

Une momie à barbe divine (sic) - !"") • 11 1); (1) 

Dans la rangée inférieure, une momie à tête de faucon - :!'ï • 1 1 1 :!:;:1: J * ~ 
= (2l , une momie à tête d'oiseau au bec droit - :!'ï • 1 11 :!:;:1: J riTh:: (3l . Enfin, 

une momie à barbe divine - _.. - • ~ ~ (sic) (4) . 

DEUXIÈME T ABLEAU 

Quatre personnages barbus tiennent devant eux quatre << ennemis>> rouges 
renversés. 

Devant le premier groupe, à droite : - ::-" ' (5) ; devant le second : 
_,.. f = 1 n ... _, ; devant le troisième : _,.. -- 8 n ... ~ _, ; devant le quatrième 

\\ ,,
1 1! 11 1 -=----~ ~ 1 1 111 

personnage debout : _.. ......... ~ r ... 1"'7: (6) ; devant les jambes de tous les quatre : 

-ir~ (7) 

Au-dessus du tableau, le texte XV (pl. XXXI) : 

Ce que dit Râ (aux) (SJ dieux gardiens de la flamme : << 6, dieux , 6 dieux ! Gardiens de 
la flamme, me voici, je passel9l pres de vous, je vous appelle (1oJ dans vos Quererts !11 l, j e vous 
donne vos formes, car vous êtes ceux l12l dont la flamme est grande, qui mettez le f eu parmi 
ces ennemis-la, dans l'Occident. Le roi Osiris, maître des deux terres, Ramses VI assumera 
ces f ormes comme Râ, car il est plus important que Celui de la Douat» l13l . 

P l <<Le corps de Khepri >> , <de corps de Tefnout», «le corps de Nout >> et <de corps d 'Isis >> . 
<•1 <<Le corps de Hor Douaty». 
<31 <<Le corps de Hor ~nty~irty ?)>>. 
<41 <<Le corps d 'Anubis>>, ij;t in(pw). 
<'1 Cf. Le Li~re des Quererts, Index. 
<•1 imy-(ts~w, '; -~s~w et {try-{tskw. 
<'1 Cf. Le Livre des Quererts, Index . 
<•1 Pour (n) nfrw. 
<•1 Pour~ J. 
<181 Pour çfwi-i. 
<" 1 ?crrt, en écriture énigmatique. 
( l2) Cf. W.B., V, p. 36o (to) ; BunGE, The Book of the Demi, The Chapters of Coming Forth by 

Day, London , 18g8, p. 474, 4 et 47 5, 8. 
<"l dw;ty. 
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Le texte XVI (pl. XXXI) suit ce tableau : 

Ces dieux sont ainsi (ils gardent) l1l les corps de ceux qu'ils ont décapités et dont les 
membres ils ont renversés. Ce dieu leur inflige le mal sans qu'ils lui parlent. Les âmes de 
ces gardiens entrent a la suite de ce dieu. L'obscurité enveloppe ceci (2) apres qu'il (les a 
dépassés) (Bl. Leurs corps restent (4l a leurs places éternellement. 

TROISIÈME TABLEAU 

Quatre femmes lient les bras derrière le dos à quatre prisonniers rouges 
agenouillés, sur la tête desquels est posée une lampe allumée. Le dos tourné 
à la quatrième femme, une femme lie les bras derrière le dos d'un prison
nier rouge debout qui est conduit par une figure féminine également 

debout, les bras_ tendus. Au-dessus du premier prisonnier à droite:- ~ ~; 
devant la première femme : - S ~: 1 (5J; devant le deuxième prisonnier : 

~ .!_ ~; devant la deuxième femme : - <f\ }._ ~ ~ ~ I (6) ; devant le troisième 
prtsonmer : - .!_ ~; devantla troisième femme : - x 1 (7); devant le quatrième 
prisonnier : .!_ x; devant la quatrième femme : _,.. -) j- ~ ~ 1 (s) ; devant la 

femme qui lie les bras du prisonnier debout : - ;: j ~ ~- (9) ; devant la 
femme aux bras tendus : _,.. î n ~ (10) 

Au-dessus du tableau, le texte XVII (pl. XXXII-XXXIII) 

Ces dieux (tt) sont ainsi (t2l: ils (lient) (13l les corps de leurs ennemis et y mettent le Jeu. Ce 

dùu grand leur inflige le mal. A peine dépassées, ils sont dans les ténebres sans qu'ils voient 

( l ) .~n s( ;w-) .~n (?). On voit encore des traces de [i:J II Il~. 
(2) p h' h (~ ~) lli lli Il 1 our . ,p· _r·st ____ = = . 
\3) Pour m ljt ('p)j [tr-sn. 
l'' l Pour~ ji· 
C'l <<La brftlante>>. 
c•l <<Celle qui dessèche>> (?). 
C'l <<La flamme>>. . 
(BJ << Celle qui brftle >>. 
<'l << L' engouffreuse >> ( ?) . 
( IO) n;nyt. 

C" l Pour ntryt, << ces déesses>> (?). 
<" l e ~ • pour e ----. • ou ~. ---- • 

..:=>111,...,.._., ~Ill<!. <:>Ill~· 

l"l Pour .l. ~ \~ , <dier>>(?) . 
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les rayons (t l . C'est la voix de Râ qu'entendent ces déesses et elles respirent par elle. Ce que 

Jettent (lit :donnent) ces déesses c'est la flamme au milieu des ennemis de Râ. Au moment 
ou il passe il leur donne leurs f ormes. Ce que dit Râ lorsqu'il passe cette Querert mysté

rieuse dont le feu est grand : << Ô, les mystérieuses, qui brûlent les corps de l' !gert, qui 
montent la garde dans l2l les ténebres. Ô, me voici, Je passe pres de vous, les mystérieux l3l, 

J'arrive a (4l la grande flamme. Guidez-moi, guidez-moi. Recevez-moi, Grands de Mystère . 
Engloutissez la flamme, (vous) qui êtes parmi les âmes a ma suite et qui passez . Acclamez
moi l5l lorsque Je passe pres de vous, qui êtes dans vos Jubilations. Je ... Jubilez, pliez (votre 

bras) (B) >> . 

Le reste du registre est occupé par le texte XVIII (pl. XXXIII) 

Ce que dit Râ (?) (a ) la grande image qui est aux pieds de la Mystérieuse : <<Ô cette image 

aux apparitions mystérieuses, qui est aux pieds de la Mystérieuse(KJ. Plie ton bras . AJlonge 

ton bras (9l . Me voici, Je passe les corps de l'endroit mystérieux . Mon âme passe ceux parmi 
lesquels vous vous trouvez l10l . Je suis né par moi-même (tt ) . Je passe pres de vous. Votre gran
deur vous appartient, votre flamme (121 vous appartient, vos lampes vous appartiennent, vos 

f i) Peut-être pour [tddwt r' : f ~ e " (= ) ~. 
<2l Pour s;w (rn) kkw. 
<3l Cette phrase contient une faute. Ou bien il faut admettre que :; ---- est un pluriel, 

ou corriger le début : ~ ~:: = } J ~ J j-., comme pl. XXIX, ft . La suite semble 

indiquer que la première supposition est correcte. 
C''l spr ?tr pour spr r (?) Ou bien : spr·i ~ry (ou [trt ) '; t-sdt, <<j 'arrive à celui, ou celle qui est 

au-dessus de la grande de flamme >>. 
<'l Ou bien deux fois lmp. : << Passez et acclamez-moi >> . ;:: serait pour : 'i'. 
l' l On peut également restaurer : iw·i (rn) hnw [tr ~'h ('-tn). Il me semble toutefois que le 

copiste a sauté un bout de phrase après ,iw·i. • est de trop (?) . Pour l'expression ~'?t-', cf. Le Liv1·e 
des Quererts, pl. III, 5, 6 , 8 ; IV, 2, ft , 5, 6,V, 6 sqq. 

<'l Pour ddwt R' n. 

(RJ Pour nty br rdwy C:.,! -=- - } i i} · 
• - <::> c•J Cf. Le Lwre des Quererts, pl. III, 5-6 , 8 ; IV, 2, 4-5, 6, V, sqq. Pour 111111111 -=--~ -.. 

(10 l Pour b;.i [!r :S;s ~r imyw·tn, ou bien b;.i s~sf [!r imyw·tn. Pour s;s-~r, cf. Le Livre des Quererts, 

pl. XVII , 1; XXVI, 2 . 

l11 l - pour 'Ji; JuNKER, Grammatik der Denderatexte, p. 3 7 et TouaAEFF, Bulletin de l' Aca

démie impériale des Sciences, VI série, 1 5 janvier 1 9 1 6, no 1 , p . 1 7 , ont noté que le pronom suf
fixe - s'emploie dans les textes de la Basse Epoque pour la première personne du masculin et 
du féminin . Ne serait-ce pas des graphies dues à l 'hiératique? 

(") Pour (n) tn . 
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f eux (vous appartiennent) (Il. Je passe 12l votre endroit mystérieux. Vous êtes satisfaits de 
ce que j'énonce (Bl, j'ordonne que vous respiriez, que vous vous réjouiss'iez par moi. Réjouissez
vous! Car c'est bien moi qui inflige (le mal a vos ennemis) (!!). 

QUATRIÈME REGISTRE 

Le quatrième et dernier registre contient quatre tableaux. 

PREMIER TABLEAU 

Le premier tableau est composé de trois groupes : à droite, deux bras 

sortant de terre élèvent un << chaudron>> dans lequel sont deux têtes et deux 

cœurs, chacun avec un poumon attaché. Entre les bras, une tête qui vomit 

des flammes indiquées par un trait rouge. Devant ce groupe, un personnage 
à barbe qui tient un couteau. 

A droite des bras : ._ ............. ~ \\ " 0 (5) • 
............. -

Devant le dieu au couteau : - =::: ~ .. .:=; J 'B- (6). 

Le deuxième groupe est formé par deux femmes qm tendent les bras 
au-dessus d'un vase en forme de cœur .- . 

Derrière la femme à droite : - = ~ ~ -\ (7) . 

Au-dessus d 'elle : ._ • j ~ ~ ~ _ (sJ. 

Au-dessus de la femme à gauche : - ~ j ~ ~ ; (9) . 

(IJ n tn manque. 

<'l Pour ........ f\. J. 
<'J Pour imywt-r;.;. 
<•J twt is wdy (i dwt m ... ). 
<5l 'wy-(tryt <<les bras du poêle>>. 
(OJ 'wy-nm(t) <<les bras du hilloh. 

<7l << Celle qui tranche>>. 

<'l <<La pourfendeuse>>. 
(') ibyt (?). 
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Tournant le dos à cette dernière , un dieu armé d 'un couteau se dirige 

vers deux bras sortant de terre qui élèvent un << chaudron >> avec deux têtes 
et deux morceaux de chair. 

Entre les bras est placée une tête crachant le feu qui est indiqué par un 
trait rouge. 

Au-dessus du dieu qui porte le couteau 

D t l . ............. .......................... ('') evan m : .,._ ............. }.. • - . 

Au-dessus de la tête crachant la flamme : .,._ =:::: 1 (3) . 

Après les bras à gauche : - := 1 x et plus bas : = 5-== 1 l"l . 
Après ce tableau vient le texte XIX (pl. XXXIII-XXXIV) : 

Ces dieux sont ainsi : (Les préposés aux) chaudrons (5) placent les têtes dans leurs chau
drons, les membres et les cœurs dans leurs poêles. Les bourreaux saisissent leurs couteaux ( ?) (6), 

tandis que les déesses (?) surveillent les morceaux coupés ( ?) (S) . Ces quatre bras du dieu (g) 

élevent leurs chaudrons. Le dieu grand !10l attise (étant ) dans sonfeu(! ll , la déesse attise 
(étant ) dans son !12l Jeu. Ils cachent leurs corps !13l, lorsqu'ils l14l donnent le f eu sur leurs 
poêles. Les rebelles .. . (15l . 

' 

( Il nmyt (?) <<Le bourreau >> . Voir Le Livre des Quererts, 2' fasc., p. 28 . 

<'J 'wy-';' ... , <des bras jaillissants>> (?) . 
<'l <<les bras de la flamme>>. 

(IIJ Pour imy-nsrt (?) . 
<5l Un mot manque, (tryw (?). Ou hien les <<chaudrons >> était l ' inscription qui accompagnait 

la r eprésentation sur l 'original et a dô. passer dans le texte à la suite d'une erreur du copiste . 

<0> Deux mots orthographiés de la même manière. Le premier, ligne 1, doit signifier <<les 

bourreaux >> , nmtyw, le deuxième <<les couteaux >> nmw. 
<7l Pour n{ryt (?). 
<'l ~bsw << les morceaux coupés >> ( ?) . 
(' ) (n) n[r ou bien nfry : <<ces quatre bras divins>> . 
(•oJ Pour l • (?). 
(H l Pour :f:. 
<12l Pour +:=51. 1 

1 ( - - ) . Ce passage se rapporte évidemment aux deux t êtes placées 
entre les deux paires de bras qui supportent les chaudrons. Bien que dans la tombe de 

Ramsès VI le sexe n e soit pas indiqué - elles n'ont pas de barbe - une doit représenter 

un dieu , 1 'autre une déesse. 
(la) Pour sn r sn imn·(sn) ~; wt·sn. 
(" l Pour sn. 
<15> Le reste manque. 



DEUXIÈME TABLEAU 

Le deuxième tableau représente une femme couchée dans un cercueil. 
Au-dessus du cercueil sont six chapelles contenant trois divinités mâles et 
trois femmes les jambes enfoncées dans la terre. Ils lèvent tous les bras en 
faisant le geste d 'adoration. Au-dessus des jambes de la femme dans le cer
cueil : -- !'i ~~ U ~ ~ t:_ (tl . 

Dans les chapelles, devant les dieux mâles (de droite à gauche) 

-- :-;~ ~; ~n- et ~ l:::r (2) . 

Devant les femmes dans les chapelles (de droite à gauche) 

--.. - 1.. =. ~ 1 1 _ et 8 ~ = • (3) . 
-• A C"J ' ,_.,,, U--- 1 

Le tableau est suivi par le texte XX (pl. XXXIV-XXXV) 

Ces dieux sont ainsi, ils gardent Pnimy-t;.f \itl et Nty-m~n.f t5l, dieux mystérieux qui 

cachent Khepri. Râ les appelle et leur donne des ordres a leurs âmes. Alors eux passent a 
sa suite, tandis-que leurs corps restent t6l a leurs places . Lorsque ce dieu grand passe les Que

rerts des mystérieux pour ceux parmi lesquels ils résident, il ordonne la Mâat pour \7l le roi 
de la Haute et de la Basse Egypte, maître des deux terres, Ramsès VI, le Justifié. 

TROISIÈME TABLEAU 

Le tableau représente deux dieux criocéphales marchant vers la gauche. 
Celui du devant saisit la queue d 'un énorme serpent recourbé au-dessus de 
deux dieux enfoncés jusqu 'à mi-genoux dans le sol et d 'une chapelle conte
nant un Osiris dont les pieds sont également enfoncés dans la terre. Un 

(l ) <<Le corps de la destructrice >>. 
<'> Voir Le Livre des Quererts, index. 

<
3> st~yt, snyt, ~tm-&r. Les dieux et les déesses portent les mêmes noms. 
<'> Pour pn imy t ~J. 
<5> Pour nty (m) m~nf. 
<6> Pour mn. 
(?) Pour m~ 't n. 
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troisième dieu criocéphale, à gauche, saisit le cou du serpent. Un couteau 
rouge est placé en travers du corps du serpent, près de la tête. 

Devant le premier dieu criocéphale, à droite : -- ~ 1 ~--- ~ ~ .___ (l ) . 

Devant le deuxième dieu criocéphale : -- ~ 1::: ~ ~ .___ (2) . 

Devant le dieu placé en face d 'Osiris : -- .-,- • ~ J 3 (3J. 
Inscription dans la chapelle , en face d'Osiris :-~ ~ rfTh ::~=..:. (4J . 

Devant le dieu qui porte deux plumes et qui se tient derrière la chapelle : 

-- ~-. ~ ++=3 (5) . 

Devant le dieu criocéphale qui saisit le cou du serpent : _,_ ~ ~ ~ ~ ~ ;-; (6) . 

Le registre est terminé par le texte XXI (pl. XXXV) : 

Ce que Râ dit aux dieux de.~ Buttes qui gardent son disque <<Puisse-t-il être en paix. 
Puisse-t-il être en paix, le disque dans la Douat. Le disque est en paix a l'Occident. Les 
bras de la Mystérieuse de face \7l sortent et (B) l'élèvent.>> 

<•> ?ttm-b~f. 

<'> ?ttm-b ~ f. 
(3) b ~ t gb. 
<''l Wsir &nty imnt. 
<5> lj ~ t t ~(tw)nn . 

<6> << Celui qui étire A po pis>>. 
<7l Cf. Le Livre des Quererts, pl. CXXXIX, 2. 

<'l Pour w{s·sn (sw). 
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SUPPLÉMENTS 

Nous avons cru utile de reproduire ici les textes qui accompagnent quel

ques représentations provenant d 'autres tombes royales, identiques ou sem
blables à celles qui se trouvent dans la Salle du Sarcophage de Ramsès VI, 
que nous venons de décrire. 

1. LE DIEU ITHYPHALLIQUE. 

Le dieu ithyphallique debout dans un entonnoir, placé dans les replis d'un 

grand serpent (p. 18), se rencontre dans la tombe de Taousert usurpée par 
Set-Nakht (1l. Cette scène est placée comme celle de Ramsès VI sous le tableau 

représentant la barque solaire, précédée et suivie d 'un dieu qui s 'incline 
devant elle en faisant le geste d 'adoration. Dans la tombe de Taousert et 

Set-Nakht, trois divinités criocéphales marchent devant la barque en regar

dant en arrière. Le dieu ithyphallique se tient debout entre deux disques 

rouges et est entouré d'étoiles. Sept sont devant et six derrière lui, mais 
disposées différemment de celles qui se trouvent dans la tombe de Ramsès VI. 
Au-dessus du disque placé devant le visage du dieu se trouve le signe- 'lif (21. 

Sous les replis du serpent quatre personnages marchent à la rencontre 

du dieu ithyphallique. Ils sont dénommés (de gauche à droite) 

v•; ft\•; À. et •= (3J. 
Ce dernier est représenté debout, faisant le geste d 'adoration. Derrière 

le dieu ithyphallique sont placés quatre autres personnages qui portent les 
noms suivants (de gauche à droite) : !,. ~; 7 ; 'lif ..- et 'lif ~ ..- (t•J. 

P l Voir LEFÉBURE, Les Hypogées royaux de Thebes, pl. 6 7, gauche. Une représentation semblable 
existait également dans la tombe de Ramsès III, CuAMPOLLION, Notices I , p. h 2o. Sur un carton
nage de momie trouvé au Ramesseum, QuiBELL, The Ramesseum, pl. XXVIII. 

<•1 Pour imn (wnwt) , cf. LEFÉBURE, Sphinx, IV, p. 2. 
<31 Cf. p. 1 3. Ce sont : wp-(tr (pour : i ~ wt-(tr ( ?) , ljpr-(tr, db Hw et (trfy (?) . 
'''1 Ce sont : bry-t ~, st ~-ib, imn-ib et imn-r-ib . <<Celui qui est sous la terre >> , << Au cœur du 

mystérieux>>, <<Qui cache sa pensée >> et << Celui dont la pensée est insondable >> . 
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La même représentation se rencontre également dans la Salle du Sarcophage 
de la tombe de Ramsès IX (1) . Les scènes qui.l ' entourent semblent être prises un 

peu au hasard dans une série de compositions différentes (pl. XXXVI et XXXVII). 
Ainsi , à droite, sont deux tableaux superposés, le premier représentant 

un dieu couché dans les replis d'un serpent tiré de la sixième division du 

Livre de l'Amdouat, le deuxième, deux dieux debout , les bras tendus au-dessus 
d 'un cartouche contenant un ovale et quatre signes de chair, pris probable

ment dans Le Livre des Quererts (2) . 

A gauche de cette représentation est placé un texte représentant un long 

discours du dieu Râ que celui-ci est censé prononcer au moment de la 

traversée de la Douat. Par contre le tableau représentant le dieu ithyphal

lique est le plus complet que nous connaissons . Malheureusement , la partie 

inférieure de la représentation a complètement disparu. 
On ne voit, par exemple, que les têtes des dieux dans le repli du serpent 

devant et derrière la figure principale. Toutes les scènes sont accompagnées 

de textes en écriture hiératique . 

Devant la figure principale : ~'li ;:Ë ~ - * 0 1 1 1 J (3) . 

A droite, devant <<l'entonnoir>> : (oJ . 

, ==--l..-rr ... n<=» _ _..._::::. "' :::1\.. 
1 1 1 1 ~ Jt !.' l' .. • •• .c= • • • • J'! 

Pl Voir LEFÉBURE , Les Hypogées royaux de Thèbes, pl. XIX; GurL~IANT , Le Tombeau de Ramsès IX, 

pl. XCII . 
<'1 Cf. Le Livre des Quererts, pl. LI. 

, <31 Cette divinité dénommée également imn-wnwt, se rencontre sur la deuxième <<chapelle >> 
· de Tout-Ankh-Amon : Alexandre PIANKOFF, Les Chapelles de Tout-Ankh-Amon, pl. IV. En effet, 
la grande figure debout dont les jambes et la tête sont dans des cercles formés par ~eux .ser
pents Mehen est désigné par une inscription énigmatique comme \t -m. 1\ . Le premier srgne 
est pour imn les deux autres font allusion au verbe ~ /\ , W.B., I , p . 3t3 (to) ; ~;:Ë /\ 

' ,_..,.. hl ' ce dernier dét. aussi par -m. , W. B., I , p . 3 t 8 ( 1) . Ce Det. est dû proba ement a un 
jeu de mot avec ;:Ë -m. , W.B., I, p . 3 1 1! ( 1 5) - de là - << Celui qui cache les fuyants >> = les 

heures . 
<41 Ces inscriptions ne sont pas très nettes sur la planche de Gu JutANT, elles s.ont he.auco~p 

mieux reproduites dans LEFÉRURE, Les Hypogées royaux de Thebes, pl. XIX. Je les ar collatiOnnees 

d'après des photographies et dans la tombe de Ramsès IX. 
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3 ~ ~. _ ,-~ \,../\. .. .6.-J , 

1 .MJ "'-- • ./\. ~~ • = J!m"'--"11-;::::;'''-,.._./\. 

1 J 0 ~+,:c 0 •u:= o J~~!r~·~c 0m=~f ~ ::-=-~~} 
~ ~ ! r.,! 1 = 7 , ~ ~ ~ ... --- rtJ ~ ~ ) 1 1 1 ~ ~:..: r 'h 0 ~ ) 1 1 1 . 

r ::=:) T~~ ~ T\~)---
1 0 .. 

1 "'I' 

Face a la figure principale 

Devant la première femme : 

1, ± ~,.!.. , 7, ~ n ~ r 3 ==., 1.. ~ .• .. -... · ~, ·~~~~~~~~~ • ---~ " 0 .. A 1 , ,___ !J ••• JwN-.. 1 ~ ... * 111 ~ • 

Devant la deuxième femme : 

iI!!±~::~ ,~7~ ,~q3 r mrr,., ~.~ .___ ~· :;):;7;~ .. ~. 
Devant la troisième femme : 

.,! r±J ~ :: !.., 1 :- , ~ n 3 r;] f ~ \ ./\. } :: "'-- ~ == ~ ~ t~;; 3 ~ ~ 
~ .___ n ,_.,.. 

,., 1 1 

Devant la quatrième femme 

.,!±~=~ 7[,~J ' ~~3mrr,7 r ,~;7;~ ;:; ~ f r-)li>3···· 
Derrière l'enfant et la lampe : 

l ' • == e ......... JI l. :.. ... c.._ x BJ ~ • ;:::; 1 1 _....--. t ~ ~ ~ e l ~ • w ,_.,. -=- 1 1 1 ,_.,. J! -- ~ t ... . , ~ 1 "'-- , , "'I • "'-- , /'1. -=- "'f" [,_.,.J 1 . . . 
;) --- A.-...1 x a ... s j ... • • l. ~ 
1 ,, ..__ ... . ,.!\ ~ ... .!\,, J! l · .. 

Derriere la figure principale 

Devant la première femme : 

i .,!±~:E i :-:~n3 7 ~~n- ~· /'l.r 'h 0 r rrJ ~~j;7;. 
Devant la deuxième femme : 

.,!+S2:E r :-:n3~ f ~~~~J ~· r 'hmr ~~j;7;. 
Devant la troisième femme : 

--+ )• ( 65 )•C-l

Devant la quatrième femme : 

• • J_ ~ == • , - 1.. • • .. ;) 8 -- -- ' r " . - • -"'<>-.. ' " --- - l. .. 1=.:..1.:.__.._ - I ... JA , , "'I 1 ~ ----" 1 ~ , , , " l " ' ... Jr -"11---
(j ;-'( 8--4-1 
1 U 11 ï~ »J~ -. 

Devant la cinquième femme, quelques traces : 
'! 

ii@'_ig ~-~ . • l. -n• i • .. . --- · .. . 1 · J! · d· .. . 
En dehors de << l 'entonnoir >>, neuf colonnes : 

~ ~ =} 'lf • 1 1 r =:- .. ;;:;- [~J :: ... 1 
3 l. q "'-._ .-J • -....! 1 1 1 ;:::; L~ .J\. ..__ A.-.J ;:::; ~ .1 0 ~ 1 ... 
1 Y! .MJ • /'1. 717! 1 1 1 .... Ill 1 1 1 ;:::::::: J .,~ 't' -

A droite, devant <<l'entonnoir>>, dix colonnes 

Ces dieux qui ne voient pas la lumiere de Râ (1 ) , . ils gardent dans les ténehres, ils respirent 

dès qu'ils entendent sa voix et dont l'âme va (2) à sa suite. Ils font de sorte que l'Osiris, le 
roi Ramses IX , puisse pénétrer les chemins inaccessibles qui sont dans l'Occident, pour que 
soit éclairée pour lui l'obscurité prrfonde, pour qu'il voit Celui qui cache les heures. 

Face a la figure principale 

Devant la première femme : 

Celle qui préside à son tir (3) dans (o) Pen-Chetai parmi (5) les corps de Celui qui cache 

, les heures . 

Devant la deuxième femme : 

Celle qui prés,ide à son tir dans Pen-Chetai, qui donne naissance a ses corps mystérieux . 

t ' l Cf. pl. VI, 1 et pl. IX, 3 . Lit. <<ceux qui ne voient pas les rayons de Râ (à savoir ) , ces dieux 

ils garden t ... •> . 
l' l Pour b ~w . 

l3> On s 'attendrait à ~ryt stt·s, cf. Pyr., § 1 2 0 a, 12'J j. 

l'> (m) pn ~t ~ yt (pour st ~y) . Cf. Le Livre des Querert.s, pl. XXX, 9 · 
(&) Pour mm (?). 
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Devant la troisième femme 

Celle qui préside a son tir dans Pen-Chetai, lorsque sa semence descend dans snfy \0 qui 
la reçoit. 

Devant la quatrième femme : 

Celle qui préside a son tir dans Pen-Chetai, qui donne naissance aux mystères, qui de
viennent des enfants (2). 

Derrière l 'enfant et la lampe : 

Ce dieu est ainsi, il procrée la flamme. . . snfy, il (la) reçoit. Alors ce dieu entre .... il 
donne la flamme dans l'endroit des damnés. 

Derriere la figure principale 

Devant la première femme : 

Celle qui préside a son tir dans Pen-Chetai, celle qui guide, elle éclaire les choses cachées. 

Devant la deuxième femme : 

Celle qui préside a son tir dans Pen-Chetai, celle qui guide, elle éclaire les choses cachées. 

Devant la troisième femme : 

Celle qui préside a son tir dans Pen-Chetai, elle éclaire l'obscurité et ceux qui se trouvent 
entre ses deux bras. Elle ouvre l'obscurité des chemins (?). 

Devant la quatrième femme : 

Celle qui préside a son tir dans Pen-Chetai, celle qui loue. Elle protège ses formes. Com
bien accomplie! Combien accomplie! Celle qui loue son âme. 

En dehors de <<l'entonnoir>>, neuf colonnes de texte 

Ces dieux qui ne voient pas les rayons de Râ, qui gardent dans l'obscurité, qui respirent 
en entendant sa voix, dont les âmes passent a sa suite. Ils font que le roi Ramsès IX entre 

et sorte dans l'Occident, que son âme ne soit pas repoussée, que ses formes resplendissent avec 
Che tai, le guide, celui qui se trouve (3) dans ses heures. 

i ' l Cf. p. t8 . 

:
2

; Pour idtyw (?). Cf. Le Livre des Quererts, pl. LXXXVII, 2j 'J. Voir aussi pl. LI, en haut et 
à gauche. 

:>; Pour imy-wnwtf, i. d. st~y lui-même. Ou bien : <<le guident ceux qui se trouvent parmi 
ses heures (i.d. les heures de st~ y))), 

Il. LE CROCODILE 

QUI DO NNE NAISSANCE AU SOLEIL. 

Cette scène rappelle la représentation décrite à la page 2 9 . Elle se ren

contre deux fois avec un texte explicatif dans deux tombes royales : sur la 
paroi gauche de la Salle du Sarcophage dans la tombe de Ramsès VII (l) et 

sur la paroi droite de la dernière salle dans la tombe de Ramsès IX (~J 
(pl. XXXVIII) . Du ventre d'un crocodile debout placé sur sa queue surgit 
un disque surmonté d'une tête de bélier . Cette tête est dénommée dans 

Ramsès VII ..__ [•J ·• J et • , 0 J (3) dans Ramsès IX. Dans Ramsès VII on ne 
voit que la tête du bélier, le disque manque . A gauche , trois dieux s'a

vancent vers le crocodile, les bras levés en adoration. Ils portent les noms 

suivants : 

Le premier : _,.. ,.L, e ~ ~ J (R. VII) , -- J ,_ ~ ~ (R. IX) (4J. 

Le second : - = ~ ~ -r (R. VII et R. IX) (5) . 

Le troisième : - ,;:. =} J- (R. VII ) et - ::; = J (R. IX) (6) . 

A droite du crocodile se tiennent debout trois femmes . Ce sont (de gauche 

à droite) : 

La première (la plus proche du crocodile est momiforme dans Ramsès IX) 

.- , <~=~- (R. VII), - : :: (R. IX) (7J. 

:•; LEFÉBURE, Les Hypogées royaux de Thebes, pl. II (texte E). 
r2l LEFÉBURE, Les Hypogées royaux de Thebes, pl. XVII , le texte, pl. XVIII ; A. GmuuNT, Le 

Tombeau de Ramses IX, pl. XCII. 
(3l <<La tête de Râ 1>, cf. Le Livre des Quererts, index. 
<'l bnwy, bny, pour ce dernier nom, voir Le Livre des Quererts, index. 
:s; nry. 
r•l itm nb t ~wy et itm. 
i'l nwt wrt et nwt. 
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La deuxième 

La troisième 

- 1--:..( G8 )-c~-

J)- H- J (R. VII) , - .. J- q- (R. IX) (1) . 

:---~aH~~ (R. VII) , .___.. .. }..~H~~~ (R. IX) (2J. 

Le texte qui accompagne cette scène est placé dans Ramsès VII entre les 
figures qui se trouvent dans le registre au-dessus de ces représentations. 
Dans la tombe de Ramsès IX, il occupe la partie supérieure du tableau au-des
sus de cette scène. Ce texte se lit (n) 

-R. IX: 

- R. VII : ++l- ~---. - = • = ~ Ill <=:::> 1 1 1 ,.,.,.,_., 

R. IX: r ~1=W't: ~ 
R. VII : ï ~J=~~ = 
R. IX : 6 l. ---

1 .Jr 1 1 1 "----

R. VII : tf~~ * ~ 

R. IX: 

R. VII : 

R. IX 

R. VII 

R. IX: 

R. VII : 

R. IX : 

R. VII : 

R. IX: 

- ... "----= .-.1 ~ ... 0 

/, Ill~ t= 
1 ..___.1 01 \\ 

~:..: c::> l :: J ·t r _:_ ~ t : :- J ~ ! l ~ " ï 1 J 
~ ..__ c::> • 

1 
:: r ·" ~ ~ ! l : l 

~=~~ ~ ~ ~~JJ " l .,: -"JJr~~ 
~ 7 ~P.:;,_.+~ ~ 1 1 1 J J 1 1 1 1 Fin 

~ :.~ ~= ·,~ mr .: ~:~ l~ =---A-J~~ 1 0 ~ ·,4 1= :: 

r•> bwb,yt,.. et bbyt. <<Celle qui donne naissance (?) >>. << L'aurorale>>, d 'après LEFÉmmE, Sph1:n.x, 
VI , p. 2o ;:> . 

1' ' gm~y(t), ~- ~m?1y(t}, <<Celle qui voit >> . 

i~l Ce texte a été traduit en partie par LEFÉBURE, Le Pays des heures, dans Bibliotheque Egypto-
loglque .. t. XXXVI , p. 3lt2; Sphinx .. VI, p. 2ol1. . 

R. IX 

R. IX ·· 

H. IX 

H. IX !Fin 

Ces dieux sont ainsi dans la Querert de Penounty (Il , qui préside au lieu de l' anéan
tissement. Le disque de ce grand dieu ouvre la Douat de Ounty, le dieu sort de ses 

mysteres. Ounty vomit et rejette l'œil de Râ (:Jl , qui se trouve dans son corps, sa pupille entre 

dans ses apparitions. Atoum tend ses bras vers Râ. N out protege ce qui est en elle (?), 
tandis que les deux déesses louent la Double Âme (ol. Les deux déesses, leurs corps respirent 

par la naissance du grand dieu et elles font que l'Osiris, ce roi des Deux Terres, Ramses IX, 
V. S . F., le j ustifié, soit aupres de vous. Il vous loue en vos mysteres, il luit sans que 
vous le voyez . Conduisez-le vers vos chemins. Il est spiritualisé comme vous êtes spiritualisé, 

car il est un parmi vous. 

i ' l wnty - démon, forme d 'A po pis (cf. Le Livre des Querer-ts, pl. LXIII, 1, 2) ne doit pas être 
confondu avec wnty-dwnty (voir la note 1 7 dans BLAC K~IAN-F.uRMAN, The Myth of Horus of Eq{u II. 
Journal, 29, p . 3o) . Le Dictionnaire de Berlin, vol. I, p. 325 ( t b) , cite trois exemples de l'em
ploi de wnty (Le papyrus magique Harris, 5, 6 , 'Le Livre de renverser A.popis, 2 2, 2 2 et BnuGscH, 
Die Reise n_ach der grossen Oase el Khargeh, pl. XXV n, II). FAULKNER, dans Journal, 2 3, p. 1 7 6, 
ajoute deux autres qui se rencontrent dans Le Livre des Morts (BoncE, The Book !?f the Dead, The 
Chapters of Corning Forth by Day, London, 1 8 9 8, p . 3 8 , 5 et 2 9 8, li) . Il est assez étrange que ni 
le Dictionnaire de Berlin, ni Faulkner ne semblent connaître les passages mentionnant ce démon 

dans les tombes royales . 
Dans les différents <<Livres >> dans les tombes royales du Nouvel Empire le crocodile est sou

vent associé au soleil (Le Lim·e des Po1'tes, 9' et 11 ' divisions ; Le Livre de l'Am-Douat, 6' , 7' et 8' 
divisions) . La Litanie du Soleil est précédée d 'un tableau que Naville décrit en ces termes : << .. . 
tableau symbolique divisé en trois zones ; celle d'en haut contient un serpent qui a l'air d'être 
dans l 'eau, celle du milieu , le disque solaire. celle d'en bas, un crocodile >> (NAVILLE , La Litanie 
du Soleil, p. li . Cf. la représentation de No ut sur la paroi gauche de la Salle du Sarcophage dans 
la tombe de Ramsès VI). A la septième heure du Lim·eje.l'A.m-Douat apparait le crocodile A.bacha 
qui , d 'après Maspero , tien t l 'œil (de Râ) <<en sa mâchoire >> , (MASPERO, Etudes de mythologie et 
d'archéologie égyptienne, Bibliothèque Egyptologique, II, p. 1 o 8, BucnER, Les tex tes des tombes de 
Thoutrnosis III et d'Aménophis II, p. 5t, q o) . Le crocodile ~ J- , personnifiant le soleii , 
apparait dans les Textes des Pymrnides (§ 5o7 a 51o d; SETHE, Kommentar, II , p. 35 7)· 

l ' l Il est évident , qu'à une certaine époque, les Égyptiens pensaient que le soleil à son coucher 
était avalé par un crocodile céleste qui le vomissait au matin . On retrouve dans Clément 
d'Alexandrie un écho de ces croyances (HoPFNER, Fontes Historiœ Religionis A.egyptiacœ, S III, 

p. 37 1, l. 8-g) . 
:s) Cf. pl. XXV, 3. 
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LE LIVRE D'AKER 

Comme nous l 'avons déjà signalé, deux groupes de représentations dans 
la Salle du Sarcophage de Ramsès VI font partie du Livre d' Aker; ce sont : 

le grand tableau qui occupe la majeure partie du registre inférieur de la 
paroi droite, ainsi que toutes les figures sur le côté gauche du premier pilier, 
à droite (p. 3 o) . 

Le Livre d'Aker, qui a dù être une composition semblable à l'Am-Douat, 
au Livre des Portes et au Livre des Quererts, n 'est malheureusement pas arrivé 

jusqu'à nous en entier. Une seule version de l 'époque saïte, gravée sur une 

des parois du corridor XIII de la tombe de Pédéménope (I) , est tellement 

abîmée que les quelques fragments qui existent encore peuvent difficilement 
servir à en établir le texte. 

Il est possible que dans la tombe de la même époque, celle de Pédéneith 

(no 1 9 7) , se trouve une version de ce livre. Malheureusement la tombe 

est ensablée. Néanmoins, sur une des parois d 'une pièce, à demi déblayée 

par le Service des Antiquités en 19Li.2, j'ai cru voir des scènes qui rappe
laient celles du Livre d'Aker. 

Egalement de l 'époque saï te est la scène représentant deux barques so

laires halées par des <<âmes>> qu 'avait publiée Lep si us (2) , scène qui fait indu
bitablement partie du Livre d' Aker. 

Enfin, sur le sarcophage de Nekht-Nebef, conservé au Musée de Berlin, 

sont gravés des Mwyw et un lion (entier) avec la barque solaire sur son 
dos que des << âmes>> à tête humaine sont en train de haler (3) . 

Pour l'époque plus ancienne, c'est sur deux papyrus que nous retrouvons 
quelques scènes empruntées au même livre. Le premier papyrus rédigé pour 

la chanteuse d'Amon Pd-(Jnsw-lw·s-'n~ ::::t_ ~ ~ ) ~ ) ~ f ~ -s> (4) (Musée 

<' l Voir mon article Les grandes compositions religieuses dans la tombe de PédéménopeJ BIFAOJ 
XLVI, p . 76. 

''l LD., Abt. III B 1, 28o (Tombe de Saqqara n" 23) . 
<'> Reproduit dans DümcHEN, Der Grabpalast des Patuamenap, III, pl. XXVII . Cf. ERMAN, Aus

führliches Verzeichniss de1· iigyptischen AltertürnerJ Berlin, 1 8 9 9, p. 2 7 2 • 

<'•l Pour ce nom, voir RANKE, Die iigyptischen PersonennarnenJ p. lt 12 (5). 

-~)o( 71 )-c-l-

du Louvre , In v. 3 2 7 6) contient des représentations empruntées au Livre 
d'AkerJ mais accompagnées de textes très corrompus pris dans d'autres com
positions religieuses (1) . Fig. 2 . 

Le deuxième papyrus , au nom d 'un certain ljnsw-ms ~~ ~ ~ ~ ~ l + ~ 
~ ~ !,. ~ ffi r (Bibl. Nat. E. G. 1 53 ) (2l contient également des dessins 
ainsi que des textes assez corrompus, dont certains passages au moins sont 

Al. W. 

Fig . 2 . 

indubitablement empruntés au Livre d'Aker. Ce papyrus, qui n 'est peut

être qu 'un fragment d'un manuscrit plus grand, mesure 72, 5 cm. X 2Li. cm. 

(nous avons reproduit la partie illustrée , voir fig . 2). A droite, au premier 

registre d 'en haut, se trouve un texte de 18 colonnes qui débute par le 

passage suivant : ; l!.. = r.!.!.. = ~ • 1 ~ = 1\ J ~ "'-.. = riTh : f ~ :R 
, ~ sqq . (3) . 

Au deuxième registre du milieu est un autre texte de dix-sept colonnes 

qui débute par : ; - ~ • ~ r~ ~ '-' l!..-- ~ ) f t } "--~ ~ sqq. (h) . 

<11 DEvÉRIA, Catalogue des manuscrits égyptiens . .. au musée égyptien du Louvre, p. 4o sqq . 
<'> Voir RANKE, Die iigyptischen PersonennamenJ p. 2 71 . 
<'l << Ce dieu est ainsi. JI est établi sur ses rives, dans son cercueil à la tête de ses rives ... 1>. 
<'•l << Prendre le bon chemin de la part de ce dieu grand, tandis que son entourage repose 

dans sa barque 1>. 

10 . 
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Ce texte est identique, mais plus corrompu que celui de l 'époque saï te 

reproduit par Lepsius . Au registre inférieur est représentée une série de 

figures : entre deux femmes debout sont deux figures agenouillées placées 

face à face . Puis vient une théorie de six dieux hiéracocéphales qui élèvent 

chacun un disque (nous n'avons reproduit sur notre dessin que deux de 

ces personnages) . Devant le premier des dieux hiéracocéphales, cinq colonnes 

de texte, version assez fautive du chapitre xxx du Livre des Morts. Ensuite 

est représenté un dieu penché au-dessus d 'une butte qui contient ces mots : 

• ~ -:::- (J) . Devant le dieu penché , une << âme >> à tête et aux bras humains = --
qui l 'adore. Lui tournant le dos, une autre âme tend les bras en adoration 

devant une momie, derrière laquelle un cartouche contenant un person

nage mâle est placé debout sur les pattes de devant d 'un demi-lion Aker . 

Derrière ce dernier , un personnage dénommé - ;:, = (2J reçoit dans ses 

bras une barque qui contient un scarabée à tête de bélier entre deux 

<< âmes>>. Le deuxième registre, indiqué par un trait , forme une courbe der

rière le lion Aker . Sur ce trait , outre la barque que nous venons de men

tionner et qui est placée sur la courbe même, sont sept << âmes >> qui halent 

une barque (la première <<âme>> qui est à la tête des hâleurs est dénommée 

- ~ ~ ~A. (sJ) . Dans cette barque se trouve un scarabée ~ 1 ('•) entouré de 

divinités . A l 'avant sont deux déesses -~ ,1. ~ ~ - et - i : (sJ, à l'arrière, 

derrière le scarabée un dieu criocéphale tient le sceptre 1· Derrière lui , une 

déesse et un dieu hiéracocéphale qui manie le gouvernail. 

Au-dessus de la tête de la déesse se trouve le groupe * ~ (6J. 

Au registre supérieur, à droite , entr~ deux dieux et deux déesses , se trouve 
un tertre contenant : ~·~ m- (7J . 

Au-dessus du tertre une momie couchée, dénommée ::::_ e 1 (sJ que sup-

! l 1 << Râ clans la terre des mystères ( ?) >>. 
!'l t ~ (wnn. 

<31 l ( ; y, << le haleur>>. 
<'•1 ~pr. 

!'1 wd'yt et ipt. 
!•J Pour dw ;u (?) 
!'1 Les quatre cornes pour quatre morceaux de chair , cf. p . 25. 
<'1 Pour ::::; e 1 . 

- l-)o( 73 )-c-i-

portent deux bras sor tant de terre des deux côt,és du tertre . A g_auc~e , e~tre 
le ter tre et un des bras, une inscription : -~) ? (1l . Devant le dteu a droite : 

_ h ~ ~ - (:l) ; devant la femme qui se tient près du tertre : ~ h ~ ~ -. :3) ; 

devant la femme à droite du tertre : -~ W ~ ~ - (t•J; devant le dieu , dernere 

elle : - W ~ ~ - (5) • • , 

Entre deux barques, qui portent chacune une momie couchee, quat~e 
<<âmes>> sur des cartouches dans lesquels reposent des momies . La momie 

couchée dans la première barque est dénommée : - ~* : (fi) . A ses pie~s 
se tient Nephthys . Sur la poupe et la proue en fo rme de lotus sont poses 

deux disques (?) . 

Au-dessus de cette représentation , un texte explicatif : -~ i ~ !._ = 

ri!.. v = 1 ._=-=;)---~ :r,:: --- 7 ~ ~ ----~ n=~-
.-,._ 1:1 ~ J • - 1\,. ,._ 

~) l !._ ._ ~· "--- T f\ 111 . (f\ <\! - ~ - --'"- .!\ = · 
Cette barque est ainsi (8). Son rameur est dans la terre (?) en train de pr~tége~ l' ~mpla

cement du corps divin, mystere cach.é établi dans sa région l9l . Ce grand dzeu s arrete sur 
. J l ' (11) la fleur (10) de cette barque, tandzs que sa proue est aans eau . 

Les quatre << âmes >> qui sont sur les cartouches por tent tous le ~igne T 
sur la tête ; deux regardent à droite et deux à gauche . Un personnag: a barb~ 
lève ies bras en adoration. Au-dessus de cette représentation, un disque qm 

!11 Pour 'wy-Gb .. cf. p . 25 . 
!' 1 Pour #yty . 
!") dsyt. 
!'1 (1~ yt <<la lumineuse >> cf. J uNKER, Stundenmachen, p. 6. 
<'1 l1;yty. Cf. p. 25. 
!' 1 ~fr-dm~ ty . Cf. p. 3t. 
<'1 Cf. p. 3o . 
<•1 Pour m s~rm pn. 
!"1 !Jnnf mt~ m lt ~W (î)~t lj~ t-ntr st ~ y(t) Îmn(t) mntÎ m '·sl (pour:::= ). . ... 

( 10) w~ b terme pour désigner la poupe en forme cie lotus cf. GRAPOW, Reltgw.çe Urkunden, 

p. 156, 158 . . . ' . ' 
!" 1 Ce texte existe dans la tombe de Pédéménope, malheureusement en tres mauvais etat, 

on voit encore : ) ~ ~ !., ~ "-· == = ~ "-:::: l !., • 1 <fi J ~ · 
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est relié avec les âmes par un pointillé. Dans les cartouches se trouvent Jes 
inscriptions suivantes : 

- ···-; .,._ .,_\\ ?; ~ ~ :· ; ~ ~ ~· ? ( t J . 

Au-dessus de la première << âme>> quatre colonnes : 

- .. ; i-+ l-~~:Ï···=P.!!.~ 1 };='V~.,!~~.:. f +~~ ~ -;'-• 
r:= + ~· .,! n _.,- • =rfThA ~. 

Ces déesses sont ainsi. Leur.~ enveloppes (?) gardent les .fourneaux, leur.~ âmes .font des 
louanges a Râ, leurs ombre.~ lancent (des flamme.~ dans) les .fourneaux, leurs corps .~ont dans 
le.~ cercum: ls. 

Au-dessus du personnage debout trois colonnes : 
? ; ~ •... = . ~ ___$ _,__ r ~ ~ 8 ~ } l ~ , r ~ ~ = r ~ ___ =, ~ .__ ; * ••• 3 1 

SIC 

'V~=~~ rr:::---r=;:. 
C'est leurs visages (2) qui voient les rayons de Râ tandis que ce grand dieu les appelle. 

Sa voix les fait respirer (3J. Les étoiles gardent . . L'obscurùé enveloppe ensuùe (ceci) U•l. 

La deuxième barque est identique à la première, sauf que le dessinateur 

lui a ajouté un gouvernail. La momie couchée a une tête de faucon. Au-dessus 

de ces représentations, un ciel indiqué par deux traits parallèles duquel 
surgissent quatre têtes à barbe, renversées. 

PJ nwt, b~ty, b~ty (?) et b~wy (?). 
<•> Pour (trw·sn pw. 
<'J Pour ~>ir~·sn (m) brwf. 
<'> Pour sb~w (?) s~w-sn (1 ~p·(~r-st) kkw m ~t. 

INDIC ES. 

INDEX I - TEXTES RELIGIEUX DE LA SALLE DE SARCOPHAGE 

ET TOMBE DE RAMSÈS VI. 

Je donne dans cet index l'in ci pit de tous les chapitres et dans l'index II les 
noms des divinités qui se rencontrent sur les parois droite et gauche, ainsi que 
sur le mur et sur les piliers du .fond de la salle du sarcophage de Ramses VI. 
L 'abréviation <<p . >> suivie d'un chiffre arabe se rapporte a mon texte ; le 
chiffre romain suivi du chiffre arabe indique, dans l'ordre, la numérotation des 

planches et des colonnes. 

~ 
1.. --· -= 1 A='~~·= • _..._,__, sqq. ; XII , 4. 

:: ~ J • • f f = 111 sqq . ; p. 6 3, 6 5. 

:: 11 ~) -;"~ f f 7' il .~ = • e sqq . ; 
IX, 3. 

..,_._J 

sqq . ; p. 54 . 

J 
~ ~ ~ ~ ~ = sqq. ; XVI, 5 . +~I l l ++ =.-: .!'. Il l ~- J}' ' 1 

..,____, 1 -, 1 - -- XII 8 
' l A , --.,lt--\= ~ 1 1 1"-- sqq . ; ' · 

;;:: !"\ l~l 1:0_ ~ ~ ~ ~ I ll • 1 Il 1 1 : sqq, ; 
Ill , 5; X, 2 . 

sic 

;:::>!""1 1~1 =-- r=:~ 1 i sqq.; xxv, 4. 

~ • .-.. • ~ t-M\ -' sqq . ; IX. 6. 
J\ .-.111 1 g:::::, ~ ~ J 

..,____, .-.. 11 1 f = • u :::=:: sqq. ; XXII , n. 
A .!'. -1 =~- 'J ..,____,.-.. •-=--- • = sqq . ; XXI, t. 
.A_/\ ... 1 11 1-.. -. - ~~ 

..,____,=.-.. - 1.. • sqq .; XXIV, 4. 
A ./\ .1\ l Alli 

sqq.; I, 7. 

1 
:2 7 t -:: sqq.; XXXV. 

~ 
_,_) • • il) 1~1 sqq . ; XV, 8. 

sqq . ; 



1-+.,- ~ --- 1 ~\..t a -----
~ 1 l•n~ Jt 1 ' • ~ ~ Jt ~~~a 1 1 x-.-

-~ J sqq.; XVII, 1. 

-- =lAI ' • ~ sqq.; 1, 1 • 

-- ==IAI-·~~.-...~~~1\ sqq.; XIV, 7· 
IAI ~ ~-==-4---In--- = ' • :-;-: :-;-: ffi ... l' , , , sqq.; 

Xl, 8. 
<=> .-...! ---- =~ ... ,.......,,._ c:-J sqq. ; XXI, 8 . 
JI<=>. - - =-=- ... c:-J sqq. ; p. 68 . 

-- ~ A 1 ~ r ?~··. :-;-: = r ?~··· '0 •• 
sqq.; XVI, 1. 

-- \.. XJ~ -;;, ,,-1.. ---~ sqq . .1\H ...... "' _,_A, 1 Il 1 1 • ' 

XII, 6. 
<=> .-...! • ~ 

- - • 1 1 1\ .__ ' 1 .-. ,.__, sqq . . 
.=---..1 11111 1 1 ' ' 

VII , ft . 

•J -=----' JI = ~ -- 1 .__' 1 c:-J ...,.._,. sqq. · 
1 1\. ~~ Ill ' 

XVII, 7· 

-- ~ _, ?/ i ~ ~Ill r ~ 1 = = sqq. ; 
X, 9 ; XI, 5. 

---~ --~: ~ ~··r'r?~~~· = l J = 
sqq. ; VIII, 7. 

-- !"\ ~~ ~ = J sqq . ; XIX, 1 • 

- - - !"\ ~~~ ~ + ~ ~ 1\ sqq .; XIV, 6. 
-- .... • ;:::.;. = lAI,---, - . . - l 1 1 1 1 1 1 • • • .... 1 1 1 ~qq . ' 

XXIX, 8 . 

-- .... · ~~ 2_1..1..~ 
-1111111 ~..1\...A sqq. ; 

XVIII , ft. 

-- 1:::-;-: !.., .!J~ ~ J sqq. ; XXX, 6. 

- - '\1:~~~ ~ ~ ~ ~~ ~ )= 
~~~~ sqq. (s~u. · sn (?) 'wy l]trnyu); 

x, 5 

-- J ."L. 1.. ~ ;:::.;. .... .l t • . 
~ A A 1 , 1 ... l 111 ~ ,._ sqq · , 

IV, 7• 9· 

--- ~--1~1 1!"\I~JP JI~~ ~ \.,~Il l 
sqq. (pour· s~œ· s11) ; XXXI, 6-7. 

., ,-1.. 1.. ' -- - 1 -- V 1 r A A ~ :-;-'i M' 1 ~ c:-J ,....: J 
sqq.; XXVII, 8. 

~\.=1~ -- :-;-: J! - ;--;-; sqq. ; 

- - -- :-;-: . ~ .-...~ ~ sqq. 

sn); XXXII, 2. 

XXVII , 2. 

(pour rnrw· 

-- :-;-: ~ ~ ~ ~ ~ !.. ,.__, t ~\ 
~ .__ sqq.; XXXIV, 6. 

---:-;-:~ ~~~Ill~ ·=~~} 
~ ~ 111 :-;-: sqq . ; XIX, 5-6 . 

-- ;-;-;~ ~~'h}~~~=• • sqq. ; 
VIII, ft. --n. ~---, 1 • Il l ~ sqq . xx 
l'~ f"""} ~ Ill ~ 1 1 1 • ' ' 

5- 6. 

-- =). n-VIII sqq . ; XXXIII, 9· 

t-+=l.: ~~;rn~Jt~!.- P· 3o. 
sic 

t- t-l-~~ J · · ·= r.!.!..) • _ 
sqq. ; P· 7l1. 

i- i-= :'; ~ ~ ~ ~ \.1 
111 :-;-: sqq. ; p. 1 3. 

., 1 ~ ---=·--- 1 =- i ~ "-·1~~ ~ ,,, ,.,.__.., ,__,.., ........ 
sqq.; XXVI, lt . 

., 1 =.--- 1 ~ = .~ i ~ * tl,._ <=>Ill ,..._. ,.__, I l * ,.__,=•Ill 
sqq.; V, 2 . 

- - ) ::ç_l:iJ sqq. ; P· 64. 

- - ). ~1~ffip}~J sqq. ; p. 20 . 

- - =~;:: sqq .; p. 28 . 

-- ~~~~~~~~~---•~ ' l" sqq . ~ .._____ ., p. 71. 

-- = ,:: ~ sqq. ; IV, 3-ft . 

-- ·+-~ lM==lM p. t 8 . 

-- +lM =r=o~,,.__ IX, t. 

-- ' 1 ~ ~ ~ ~ = J sqq. ; Il , 1. 

'" -- ~.__:21\.__ .yqq. ; p . 54 . 
s ir: 

-- .- 8 ,..._.t ~ .__ P· t 8. 
Â~ I ll 

-- .., • Ill .__ =. 1 p . 1 [,. 

-- Jl.. 1.. ~~~~~~~~~~~-- sqq · XV ft -5 
~_A .A x.___, 1--\a.&.a . ' ' • 

-- \1 ~ ~ f ~ .__ sqq .; p. 2 8. 

- - \1: ~ = ~ 11.1 sqq. ; p. 1 2 . 

--- "':J .__ sqq .; XXI, 9· 

~ ,._ .1\ VI 
--- 1 ~ .__ .-...~ = 111 sqq.; ' 9 · 
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~=~ p. 8, 26; Il , 1 , 2, 4; V, 7; 

XII, 4 ; XVIII, 9 ; XIX, 3. 

~ = J =--- XVIII, 9; XIX, 3. 

~=J:;'~~~--- II,1 ;V,7. 

~ 
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~]JrfTh:: ~~= p. 61; XXI, 8/g . 
SI~ 
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XIX, 3; XX, 4, 8; XXI, 5; XXII, 1 , 

4; XXIII, 2, 3, 5; XXIV, 7, 8; XXV, 
3 ; XXVI , 1 , 7, 8, 9 ; XXVII, 2, 4 ; 

XXVIII, 1 , 4, 9 ; XXIX, 3, 9 ; XXX, 
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J- ~ ~- bbyt (var. : bw~yt); p. 68. 

1 ~ n 3 p. 26. 
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VI, 2/3. 
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IX, g. 
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lmyw-J VI , 5/6. 

,!.. * ~ XXVI, 1 , 2, 3. 

S2 1\= ~ = P· 8. 

.!----n psy . P· 13. 

llllllll ~:-~~~ ~ J 11
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XXVIII , 3/4. 

- ) ::: XXXIV, 9. 
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~} ~} 2 .::5 P· 24, 25. 

~~~ p.t8 . 

~~) ~ p. 16 . 
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:::§ p. 18; VIII, g ; IX, 1 ; XX IV, 7· 
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ffi r ~ - ffi 1 11 XXI, 6 ; XXIV, g . 

m r : Il J mswty ; p. 2 0 • 

î n P· 51. 
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~ ~ 11 'Ill n wty ; p. 2 1. 
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3; XIII ; XXII, 9· 

===: .......... Nwt; p. 55, 67, 68 , 74 ; VII, 

7; XVI, 7· 
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- ~ - XXVII, 6. 
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~ J ~ ~ ~} "- J 11
1 nmyw; XXXIV, t. 
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+ + = t ~ 1 I l p :-: J VI' 1. 
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=n 't p.6 7. 

=n~~ P· t3 . 

- · t= fi] J\ I l ....... P· 22 • 

~ ~ ~ f~ "-- p. tg, 22, 27. 
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VIII, 4; IX, 3; X, 7, 8 ; XI, 9 ; XII , 
1 , 2, ft , 9 ; XIII ; XIV, 3, 4 ; XV, 6 ; 
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w ~ ~ ~ .1.1 j ~ ~ 1,..-1 ~ ~ ;-1~ ~ ~ y-

tp, s~ w b:~wt ; p. 7· 

w ".). n : ~ ~y ty ; p. 2 5, 7 3 . 

-w~~~- ~~yt(t); p. 25, 73 . 

w~ -~~{) ~~~ dy ; P· 3g. 

ur: P· 52 . 

~ ~ ~ lM pour v~w; xv, 2. 

+ lM=;; ~J~w '~, M~n; 
~,.._. ~~~ p. ag . 

.,! ~ ~ p. 5o. 

IX, 1 . 

-1-)o( 8 3 )·c-t-

_,!_:~~~ p. 13 . 

·~=H=e~ ~try-nnwl· s( ?) ; XXVII, g . 

,_...., 8 n ... __, ltry-hSkw ; p. 55 . 
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